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ГЛАВА ПЕРВАЯ



     Это был один из тех приятных вешних дней, что неизменно навевают на человека благодушие и умиление. Свежую зелень листвы пестро расцвечивали крохотные бутончики и свежераспустившиеся цветы, кипенно-белые, как нежные снежинки, кремовые, как любимый десерт, розоватые, как предвестники нежного чувства — любые, какие только способна нарисовать фантазия, опьяненная ароматами надежды.
     Сара Доббс меланхолически посмотрела на улицу сквозь витрину книжного магазина. Она затосковала от внезапно нахлынувшего ощущения, что ее постель никогда не будет устлана лепестками душистой жонкили и никогда на ее прилавке не появится ваза с золотисто-желтым букетом, если она сама ее туда не поставит. Цветы распускались повсюду вокруг, только не в ее жизни, замкнутой в границах магазина «Книжная гавань» небольшого и уютного техасского городка Джейкобсвилл, где она работала помощницей управляющего.
     Владелица этой бухты знаний, Ди Харрисон, миниатюрная женщина средних лет, обладала удивительной способностью распознавать сокровенные качества людей и обретать друзей, где бы она ни появлялась. Она неслучайно остановила свой выбор на Саре Доббс, которая в тот момент лишилась должности бухгалтера при небольшой типографии, прекратившей свое существование из-за нерентабельности.
     Ди посчитала, что эту соискательницу ей послали небеса, невзирая на очевидные странности, проявлявшиеся в своеобразном выборе одежды, в особой эмоциональности и истинно детской непрактичности и неискушенности ее новой работницы.
     Сара систематически оставляла в этом магазинчике немалую часть своего скромного заработка. Она не представляла жизни без чтения, равно как и ее дедушка, отошедший от дел преподаватель колледжа, который привил девочке трепетное отношение к книгам и поощрял ее литературные пристрастия.
     Для чтения она находила время всегда, даже сопровождая родителей в их рискованных экспедициях. Правда, тогда в ее маленькой библиотеке были только книжки с картинками.
     Отец Сары Доббс при финансовой поддержке со стороны ее деда долгое время провел с супругой в рабочих загранпоездках. Профессор субсидировал все его инициативы. Отец, будучи медиком, считал своим долгом помогать тем, к кому жизнь была особенно несправедлива. Мать же Сары была любящей и преданной супругой и никогда не перечила мужу, вынужденно разделяя все его тяготы.
     Скоропостижная кончина отца Сары роковым образом подействовала на психологическое состояние ее матери. Женщина пристрастилась к алкоголю, заглушая свою тоску публичными скандалами, в которые попадала с прискорбной регулярностью, нисколько не задумываясь над тем, как такое поведение отразится на маленькой дочери и старом отце. А те, в свою очередь, остро переживали ее эскапады. Это продолжалось до тех пор, пока однажды Сара не вернулась домой в слезах и в кровоподтеках по всему телу. Детишки очередного маминого любовника злонамеренно отловили Сару, чтобы поколотить. Так они выразили свое отношение к разводу родителей, который, по их мнению, произошел по вине матери Сары.
     Это событие стало переломным в жизни семьи. Наконец-то осознав глубину страдания своей дочери, женщина собрала волю в кулак и бросила пить. Все могли свидетельствовать ее перерождение. Мать Сары прекратила свои разнузданные загулы, вернулась в лоно церкви, покаялась. Совершив победу над собой, она казалась всем такой уравновешенной и счастливой. И Сара не сомневалась, что жизнь налаживается, пока как-то утром...
     Звук въезжающего на парковку автомобиля привлек внимание Сары Доббс.
     Что бы ни было там, в прошлом, будущее не грозило бедами. Сара дорожила работой, дающей ей хлеб и достойное существование. Однако завещанный ее дедом небольшой домик на окраине городка был заложен, а той суммы, которую дед долгие годы откладывал для Сары, едва хватало на выплату обязательств. Оттого девушка время от времени ощущала некоторую неустроенность своего положения.
     Она скучала без деда, которого и в последние годы стариком-то можно было назвать с натяжкой, поскольку душой он был молод и полон энергии, его страсть к рискованным похождениям с годами не слабла, и только он был ее семьей. После смерти деда у Сары не осталось других родственников — ни дядей, ни теть, ни кузин, ни кузенов. Не было у нее никого.
     Эти мысли посещали ее чаще прочих и способствовали хандре.
     Именно в такую минуту и раздался мелодический звонок колокольчика над дверью магазинчика «Книжная гавань».
     Сара устремила взгляд в сторону посетителя и улыбнулась обязательной радушной улыбкой.
     Высокий и грозный, он проигнорировал ее приветливый кивок и лишь сердито посмотрел на Сару.
     Манеры бирюка не вязались с элегантным костюмом-тройкой стального цвета, в который мужчина был одет с особым тщанием.
     Девушка обратила внимание на превосходно сработанные вручную туфли и великолепный фетровый «стетсон», из-под которого выглядывали филигранно подстриженные короткие темные бачки хмурого джентльмена. Он мог сойти за актера, играющего успешного хозяина ранчо в лихую годину. Но определенно этот господин не был звездой экрана. Следовало понимать прозаичней. В их лавочку заглянул крайне озабоченный чем-то бизнесмен.
     Сара выглянула в витринное окно и увидела пикап с клеткой прицепа, в которой транспортировалась красивая белая лошадь. Ей вспомнилось название знаменитого ранчо «Белый конь» на подъездах к городку. А на водительском месте сидел смуглый человек в солнцезащитных очках с густыми черными волосами, собранными на затылке в хвост. Этот человек походил на бесстрашного телохранителя или бессловесного исполнителя щекотливых поручений.
     Как-то сама собой оформилась и догадка, что к ним в магазин забрел новообъявившийся владелец этого ранчо, Джаред Камерон, который недавно приобрел его у прежнего хозяина со всем инвентарем, поголовьем, управляющим и живущими на территории усадьбы работниками.
     Поговаривали, что некоторое время назад кто-то видел его на похоронах, но как ни старались разведать, так и не узнали, кто был тем покойным и в каком свойстве с ним находился новый владелец ранчо. Старожилы строили невообразимые догадки, слагая их из подзабытых легенд и новоизобретенных теорий. Но все они были либо безосновательны, либо до смешного нелепы.
     Людям просто нравилось разгадывать тайну Джареда Камерона. У каждого провинциального городка с историей должна быть своя загадка.
     Вошедший оглядел внутреннее пространство магазинчика так, словно высматривал злоумышленника. Затем погрузил одну руку глубоко в карман и остановил взгляд на прилавке, за которым стояла Сара Доббс.
     Девушка вопросительно приподняла брови, давая понять незнакомцу, что готова выслушать его пожелание. Но вместо этого он сосредоточился на книжных стеллажах вдоль дальней стены. Он скользил взглядом по полкам, и с. каждым следующим книжным корешком его лицо становилось все более недовольным.
     Опасаясь того, что хмурый господин покинет их магазин без нужной ему книги, Сара осведомилась самым располагающим тоном:
     — Чем я могу вам помочь, сэр?
     Он полоснул по ней ледяным взглядом зеленых глаз из-под выцветших на солнце густых бровей. В сочетании с этим недобрым выражением четкие черты загорелого лица производили не самое приятное впечатление. Хотя мужчину и можно было без всякой натяжки назвать красивым, однако к общению он не располагал. Сара прочувствовала это уже в первые мгновения и незамедлительно заняла оборонительную позицию.
     Зеленоватые глаза мужчины сузились, встретившись с ее изумрудно-зеленым взглядом. Он проинспектировал молодую блондинку за прилавком, отчего она смущенно провела рукой по лбу, заведя за ухо выбившуюся прядь.
     Посетитель издал некий звук. Должно быть, прочистил горло, намереваясь что-то сказать в ответ.
     Сара Доббс исполнилась вниманием.
     — У вас нет финансово-экономической периодики, — бросил он.
     — В нашем городе найдется не много читателей, которых заинтересуют подобные издания, — отчеканила Сара, расслышав в его заявлении упрек.
     — Они интересуют меня, — с упором на местоимение объявил недовольный субъект.
     — Мне очень жаль, но вы верно заметили. В ассортименте «Книжной гавани» нет финансово-экономической периодики. Но если вы заинтересованы в ее получении, мы можем оформить подписку лично для вас, сэр, — дипломатично проговорила девушка.
     — Забудьте, — небрежно произнес он, не дослушав Сару. — Подписаться я и сам в состоянии... Послушайте, мисс! — раздраженно обратился он к ней, резким жестом указав в сторону стеллажей. — Почему у вас нет книг в жестких переплетах? Терпеть не могу мягкие обложки. Книги рассыпаются, не выдерживая даже первого чтения.
     — Прежде наши постоянные клиенты не жаловались. Далеко не каждый наш покупатель готов платить большие деньги за том, который, возможно, прочтет только раз. Книги же в мягкой обложке раскупаются наверняка, — терпеливо пояснила Сара.
     — Следовательно, я не ваш клиент, — злорадно проговорил мужчина.
     — Не будьте столь категоричны. Мы берем на себя выполнение частных заказов. Вы могли бы перечислить авторов, названия или жанры, которые вас интересуют, и мы позаботимся о том, чтобы книги дошли до вас.
     Незнакомец ненадолго задумался, после чего взялся за перечисление:
     — Биографии великих людей, приключенческие повести на основе реальных событий, монографии о Второй мировой войне и Северо-африканской кампании и, может быть, еще детективные романы.
     — То есть вы хотите, чтобы мы заказали их для вас, — уточнила молоденькая продавщица.
     — Клиент всегда прав, не так ли? — насмешливо спросил он, вместо того чтобы дать утвердительный ответ.
     — Совершенно верно. Я лишь хотела знать точно, наш ли вы клиент.
     — Ладно, — снисходительно произнес мужчина. — Подайте-ка мне лист бумаги и карандаш. Я составлю перечень.
     Он сопроводил эту небрежную просьбу крайне нетерпеливым жестом.
     У Сары Доббс возникло острое желание сказать какую-нибудь колкость, но вместо этого она дала ему то, что он попросил.
     Мужчина выхватил из ее руки карандаш и размашисто набросал с десяток строк.
     — Позвоните мне по этому телефону, когда доставят книги, — распорядился он, проставив внизу страницы номер своего телефона.
     Сара взяла лист в руки и попыталась разобрать неразборчивые каракули.
     — В чем дело? — грубо спросил заказчик, заметив недоумение на ее лице.
     — Я не читаю на санскрите.
     — Соболезную, — едко отпарировал он ее сарказм. — Привыкайте, мисс. В двадцать первом веке следует забыть о правописании. У меня два компьютера и личный электронный секретарь в кармане.
     — А у меня в кармане цифровой музыкальный плеер, — холодно отразила Сара. — И что с того?
     — Как скоро вы сможете выполнить мой заказ, острячка?
     — Новые поступления у нас бывают еженедельно со среды до пятницы, по мере составления заявки, — бесстрастно оповестила она своего клиента. — Вы сможете выкупить ваши книги не ранее второй половины следующей недели и только при условии, что мне удастся дешифровать ваши криптограммы.
     — Уж постарайтесь, — насмешливо напутствовал он. — Не знал, что заказы до сих пор доставляют гужевым способом.
     — Маленькие города вроде нашего стоят в конце списка доставки, сэр. Ни одна транспортная компания не возьмется напрямую везти сюда ваш заказ от поставщика. Человек, читающий финансово-экономическую периодику, обязан понимать это, — с легким оттенком агрессии проговорила Сара.
     — Я вам не враг, милая, — снисходительно объявил господин в сером костюме.
     — Вы в этом уверены? — резко спросила она.
     — Мне бы очень хотелось получить книги как можно скорее. У меня много дел, и вряд ли я смогу выкраивать время, чтобы отслеживать выполнение моего заказа, поэтому известите меня, как только они придут, — высокомерным тоном распорядился клиент.
     — Уполномочьте своего ливрейного, — не удержалась от колкости Сара и указала в сторону витринного окна, за которым в непроницаемых темных очках томился возле пикапа и прицепа с лошадью широкоплечий водитель посетителя.
     — О, мисс, Плясун Тони не бегает по таким поручениям, — с сожалением отозвался он.
     От изумления Сара широко распахнула малахитовые глаза.
     — Плясун Тони? — переспросила она. — Это какое-то новомодное ругательство?
     — Ну что вы, мисс. Как бы я посмел. Плясун Тони — мой работник. Его зовут Антонио Плясетто. Отсюда и прозвище. Просекли?
     — Теперь понятно. Потому что представить этакую груду мышц пляшущим трудновато. Он больше смахивает на наемного убийцу, — бесхитростно озвучила свое впечатление девушка.
     Незнакомец залился добродушным хохотом.
     — Вам доподлинно известно, как выглядят наемные убийцы, мисс? — спросил он ее, отсмеявшись.
     — К счастью, нет. Предпочитаю не заводить врагов.
     — Тогда у вас есть веская причина доставить мне заказ лично.
     — Эта услуга обойдется вам еще в десять долларов, — ознакомила его с расценками Сара. — Запишите адрес, — попросила она, вновь протянув ему листок с заказом.
     — Десять долларов?! — возмутился он.
     — Горючее дорожает, — лениво ответила Сара Доббс, которую начало утомлять это затянувшееся препирательство.
     — Вы водите грузовую фуру?
     — Я езжу на «фольксвагене», сэр. Спасибо, что поинтересовались. Но до вашего ранчо шесть миль от города и, что самое странное, обратно столько же...
     — Ладно, мисс, — бесцеремонно оборвал ее мужчина. — Вы сможете порассказать мне больше, когда объявите о доставке книг... Да, кстати, не стоит забывать и об экономической прессе, — наставительно добавил он.
     — Если наш оптовый агент позаботится об этом, — произнесла Сара Доббс, с надеждой предвкушая расставание с неприятным типом.
     — Позаботьтесь-ка вы, дорогая, — выдал он. — И хотелось бы так же регулярно знакомиться с изданиями по животноводству. В вашем заштатном выпасе должна .сыскаться еще хотя бы парочка интересующихся.
     — Может, вам стоит обратиться в библиотеку Техасского университета? Боюсь, у провинциальной книжной лавочки нет возможности соответствовать всем запросам каждого посетителя, — предупредительно проговорила Сара.
     — Проблемы вашей лавочки кроются не в отсутствии каких-либо возможностей, а в беспрецедентной грубости персонала, — холодно отпарировал мужчина.
     — В таком случае, сэр, у вас имеются все основания не сталкиваться со мной впредь.
     — Нет, я лучше присовокуплю к своему заказу пособие по этикету, лично для вас, мисс.
     — Где-то была у нас одна книга о племени каннибалов. Они, так же как и вы, слишком щепетильны, когда дело касается поведения окружающих. Любое мало-мальское недопонимание становится причиной сожрать оппонента, предварительно покромсав его на маленькие кусочки. Я поищу для вас эту книгу, она должна вам понравиться.
     — О нет, благодарю, мисс. Просто выполните мой заказ и позвоните, когда это случится.
     — Да, сэр, слушаюсь, сэр! — резко отчеканила Сара.
     — Должно быть, ваш босс держит вас здесь в исправительных целях. Иной причины я не вижу. Если, конечно, вы не любы ему лично? — двусмысленно предположил недовольный ранчеро.
     — Ей, не ему. У меня с моей нанимательницей полное взаимопонимание, — объявила Сара.
     — Друг друга стоите? Ибо по фасону ваших тесных брючек я предположил, что вы тут не столько работаете, сколько красуетесь. А эти серьги настолько броски, что просто не допускают иных гипотез.
     — Вы и в модных аспектах, оказывается, разбираетесь, сэр.
     — Я сделал вам дельное замечание, мисс. Умный человек к нему бы прислушался, вместо того чтобы язвить, — заявил он, затем резко развернулся и покинул «Книжную гавань», которая еще не видывала столь изощренного переругивания.
     Он ушел, оставив за собой последнее слово и ввергнув Сару в крайнее недовольство собственной персоной.
     Девушка с ужасом обнаружила, что никогда еще в своей жизни не поддавалась так легко на провокацию агрессивно настроенного человека. Прежде ей удавалось сохранять хладнокровие и в более сложных ситуациях. То, что произошло с ней в этот день, кроме как наваждением не назовешь.

     Ди Харрисон с трудом подавляла приступы гомерического хохота, когда Сара, сгорая от стыда и негодования, рассказывала ей историю своего знакомства с новым клиентом.
     — Это не смешно, — с легкой обидой заметила Сара Доббс, когда, дослушав ее печальную повесть, владелица лавки все-таки разразилась заливистым смехом. — Он назвал Джейкобсвилл заштатным выпасом.
     — Злобный субчик, — заметила Ди Харрисон. — Или уж очень старался поразить тебя независимостью и остротой своих суждений и при этом достиг прямо противоположного результата, что нередко в таких случаях и бывает, — рассудила хозяйка магазинчика. — Судя по перечню заказанных изданий...
     — Если мы правильно его расшифровали, — усмехнувшись, добавила Сара.
     — М-да, — согласилась Ди. — Если судить по этому списку, господин с претензиями.
     — Тщеславный черт, — выразила свое мнение Сара.
     — Теперь он наш клиент, дорогая. Придется с этим смириться, — заметила начальница.
     — Видели бы вы его водителя. Настоящий головорез.
     — Полагаю, этот приезжий весьма эксцентричный типчик, — заметила Ди Харрисон. — Помнишь, старичка Дорси?
     — Как такого забудешь? Сумасброд, каких мало, — отозвалась Сара.
     — Подумай о ситуации с другой стороны. Если этот покупатель станет регулярно заказывать у нас книги в дорогих переплетах, со временем я смогу поднять тебе зарплату, — виртуозно направила ее в нужное русло начальница.

     Вечером Сара вернулась в свой маленький домик.
     У дверей ее встретил Моррис — старый, жестоко подранный в кошачьей битве, а оттого вечно осторожничающий полосатый кот.
     Моррис был примечателен от умной усатой морды до покромсанного, ополовиненного хвоста. Он жил с Сарой уже восемь лет. Однажды дедушка пошутил, что своим внешним видом и поведением старина Моррис олицетворяет тысячу бед.
     Кот поприветствовал Сару на свой привычный мурлычущий манер. Но сразу после этого ритуала принялся надрывно жаловаться на то, что ему пришлось пережить до ее возвращения, поскольку ближе к вечеру разразилась свирепая гроза и дождь угрожающе стучал в стекла.
     Сара внимательно выслушала кошачьи сетования, прижав Морриса к груди, а когда он утешился, положила его в любимое дедовское кресло, которое старина Моррис экспроприировал по смерти хозяина.
     Девушка переоделась и освежилась в ванной после работы и первым делом проверила удобства своего подопечного — его туалет, миски с водой и кормом, — после чего занялась собой.
     Первое время взаимной притирки проходило весьма проблематично. Старина Моррис никак не желал понять, почему ему запрещается рыскать где вздумается, точить когти о мебель и гадить в новых интересных местах, но постепенно они вняли друг другу и теперь общими усилиями берегли домашний уют, поскольку лучше этого дома ни у Сары, ни у Морриса никогда не было и вряд ли будет. Таким образом, из антисоциальной личности Моррис превратился в милого домашнего паиньку, хотя других животных и незнакомых людей он стал чуждаться еще сильнее.
     К сроку, оговоренному с Джаредом Камероном, Ди Харрисон сделала заказ, который, как и виделось в самых пессимистических прогнозах, был исполнен только к вечеру пятницы.
     Каждому дню отсрочки Сара Доббс радовалась с детской непосредственностью, поскольку мысль о том, что придется связываться по телефону с каннибалом Камероном, не доставляла ей удовольствия. Но теперь все книги были доставлены.
     Настал день и час, когда откладывать выполнение скорбного долга не представлялось больше возможным, и она набрала указанный на бланке заказа номер телефона.
     — Ранчо Камерона, — раздался решительный голос на том конце.
     — Могу я поговорить с мистером Камероном? — осторожно осведомилась Сара.
     — Его сейчас нет.
     — Это... мистер Плясетто? — робко предположила Сара.
     — Да. С кем я разговариваю? — спросил Плясун Тони.
     — Это из «Книжной гавани». Я звоню сообщить, что пришел заказ мистера Камерона.
     — Я в курсе. Мистер Камерон предупреждал, что ждет от вас известий. Он также распорядился попросить вас, чтобы вы доставили его книги на ранчо завтра к десяти часам утра.
     — Мистер Плясетто, завтра суббота. По выходным мы не работаем. А кроме того, кто мне выпишет чек, если мистера Камерона не будет? Я не могу отдать вам такой заказ без оплаты.
     — Завтра в десять на ранчо вы получите деньги, — заверил ее Плясун Тони. — До встречи.
     — До встречи, — вынуждена была ответить девушка.
     В конце рабочего дня, перед тем как попрощаться до понедельника, Ди Харрисон заметила, обратившись к Саре:
     — Чем это ты так расстроена, дорогая?
     — Ливрейный нашего нового гиперпривередливого клиента уполномочил меня доставить к нему на ранчо заказ завтра к десяти.
     — Ты сказала, что по выходным «Книжная гавань» закрыта?
     — Сказала. Но, похоже, они не из тех, кто привык слушать, что им говорят другие, — посетовала Сара.
     — Не переживай, дорогая. Отвези ему его книги. А в среду я дам тебе отгул на полдня. Устраивает?
     — Да, спасибо, — уныло отозвалась Сара Доббс.
     — Брось грустить. Уж мне ли не знать, на что ты убиваешь свое свободное время. Читаешь, пишешь и рисуешь целыми днями.
     — Я обещала заехать к Лизе Парке. Ее колли Бобби на днях ощенилась. Мне еще не доводилось видеть таких очаровательных малышей, — умиленно призналась Сара;
     — Кто счастливый отец? — шутливо осведомилась Ди.
     — Шотландская овчарка Тома Уокера. 
     — Мус?
     — Он самый. Лиза уже сфотографировала малышей во всех ракурсах и послала снимки Тому по электронной почте. Он собирается взять одного себе. Заберет по завершении всех профилактических процедур. Как раз к Пасхе.
     — Ох уж эти собачники... И к чему они тебя приспособили, Сара?
     — Пока я делаю наброски. Но собираюсь составить цикл зарисовок... Не думайте ничего такого, Ди. Это целиком моя инициатива. Нужно для дела, — вкрадчиво пояснила девушка.
     — Для своего альбома?
     — Да. По задумке, каждый рисунок будет снабжен рассказом.
     — Твои рисунки я видела. У тебя это отлично выходит, дорогая. Таким талантом нельзя пренебрегать.
     — Спасибо, — признательно проговорила Сара. — Но, если быть откровенной, больше всего я люблю работать над портретами знакомых мне людей. Говорят, мой отец тоже предпочитал этот жанр всем прочим... Представляете, Ди, на днях я получила очередное письмо от дедушкиного бывшего студента. До сих пор пишут с огромной благодарностью. Он преподавал военную историю. Собирал материалы по Второй мировой войне и Северо-африканской кампании... Странно, что каннибала интересует этот же самый период, — задумавшись, отметила девушка.
     — Ты так и будешь звать нашего капризного друга каннибалом? — рассмеялась Ди Харрисон.
     — Вы считаете, ему это имя не идет? Тогда пусть он будет зваться людоедом или Карабасом-Барабасом.
     — Прекрати, иначе я стану думать, что ты к нему неравнодушна, — предупредила подчиненную Ди. — Что ты собираешься делать с его книгами, Сара? Если не планируешь заезжать завтра утром в магазин, я помогу тебе погрузить коробку в твою машину.
     — Я буду вам очень благодарна, Ди, — отозвалась Сара.
     — Ты душка, дорогая, — улыбнулась Ди в ответ. — Я должна забросить мамочку домой. У нее сейчас сеанс в косметическом кабинете. А потом, если ничто не изменит моих планов, вернусь сюда, поработаю с документами. Если у тебя завтра возникнут какие-то недоразумения с Карабасом-Барабасом по оплате заказа, звони на мой сотовый в любое время.
     — Я думаю, проблем не будет.
     — Почему ты до сих пор не купишь себе мобильный телефон, золотко?
     — Какой смысл, Ди? Я либо здесь, либо дома, а все разговоры за рулем противоречат правилам безопасности.
     — Милая, в наше время мобильный — это необходимость. Техас — один из любимых штатов наркоторговцев. А где эти негодяи, там преступления...
     — Вам не стоит беспокоиться о моей безопасности, Ди, — уверенно проговорила Сара.
     — Если что, звони, — настойчиво повторила Ди Харрисон.
     Перед самым закрытием «Книжную гавань» посетил Харли Фаулер.
     Его возникновение стало сенсацией.
     Запыленный и нешуточно взмокший от пота, он влетел с улицы и поспешно снял шляпу, обнажив спутанные влажные волосы и блестящий лоб.
     — Что случилось?! — изумленно воскликнула Сара, выйдя к нему навстречу. — Вы выглядите так, словно гнались за мустангом.
     — Ну, почти, — ответил, отдышавшись, Харли.
     — Догнали?
     — Догоню, если вы дадите мне словарь испанской ненормативной лексики, — зло ответил тот.
     — У нас только англо-испанский словарь. А для чего он вам? — спросила Сара, потянувшись за упомянутым пособием.
     — Нужно уточнить кое-что, — неопределенно ответил Харли Фаулер, проведя ладонью по потному лбу. — Скажите, у мистера Паркса есть счет?
     — У него, и у Лизы тоже...
     — Тогда запишите этот словарь на их счет, Сара, — выпалил Харли.
     — Почему? — удивилась девушка.
     — А почему бы и нет? — странно переспросил посетитель. — Дело в том, что я собирался сказать Латине, жене Хуана, что сегодня очень жарко. Она странно прореагировала на мои слова, залилась румянцем, тут Хуан ни с того ни с сего бросился ко мне, я с перепугу стал удирать от него, попутно пытаясь объяснить, что ничего дурного не имел в, виду, а говорил лишь про погоду. Он мне что-то кричал, жестикулировал. Я обессилел, он догнал меня, схватил за грудки. Я повторил ему то, что сказал Латине, после чего Хуан стал ощупывать мне лоб, будто я в лихорадке... Не смейтесь, Сара. Я слаб в испанском. Учил в школе, но все позабыл. Однако их английский просто ужасающ. Я намерен немедленно прояснить это недоразумение. Не хочу портить отношения ни с Хуаном, ни с его женой. Таких старательных работников на нашей ферме еще не было.
     — Должно быть, Латине показалось, будто вы назвали ее горячей штучкой, в то время как Хуан решил, что у вас жар. Очаровательное недоразумение. Но я все равно не поняла, почему я должна записать эту книжицу на счет Парксов.
     — Это единственный способ сохранить мир на их ферме.
     — А если мистеру Парксу такой способ не понравится? — спросила Сара.
     — Тогда пускай сам и разговаривает с Хуаном.
     — Оригинальная идея, — отозвалась Сара. — Вообще-то у вас всегда все чудно выходит, Харли, — смирилась она и сделала так, как попросил Фаулер.
     После его ухода она позвонила Лизе Парке, повеселила ее историей, приключившейся с Фаулером, после чего предупредила, что не сможет появиться у той в субботу, как договаривались.
     Она давно была дружна с Лизой. Ее первый муж погиб. Его, как внедренного агента ФБР, выдал наркодилерам один из осведомителей. Именно в этот трагический период она встретила Сая. Он взял Лизу под свое покровительство. Овдовев, она носила ребенка, который, родившись, стал для Сая все равно что родной. После рождения Гила Лиза хотела как можно скорее забеременеть от Сая. Только врачи не рекомендовали торопиться. Однако счастливее пары Саре встречать не приходилось.





ГЛАВА ВТОРАЯ



     — Старина Моррис, как же хорошо дома под одеяльцем, когда на улице такой ливень, — промурлыкала Сара Доббс, проснувшись ненастным субботним утром.
     Накануне, как часто бывает после изнуряющей жары, грянул гром и разверзлись небеса. Дождь, не прекращаясь, лил всю ночь.
     Сара зарылась в одеяло и смачно зевнула, как вдруг внезапно ее сознание пронзила вспышка пренеприятнейшего воспоминания.
     Ей предстояло в такой ливень ехать по грязи и сельским ухабам на ранчо этого людоеда, чтобы ублажить его спесь доставкой заумных книжек в твердом переплете.
     Ни кофе, ни тосты не доставили ей того удовольствие, которое она обычно получала за завтраком.
     Сара нашла в шкафу самые старые свои джинсы, замарать которые в непогоду было бы не жаль, заправила их в толстые шерстяные носки. Надела простенькую хлопчатобумажную блузу навыпуск, накинула на плечи дождевик, обула ботинки на внушительной подошве и с хмурым лицом вывела машину из гаража, направив ее к выезду из города.
     Ее местами помятый и оттого непрезентабельный «фольксваген» в свое время достался ей недорого и служил верой и правдой. А больше ничего она и не требовала от рабочей лошадки.
     — По-моему, мы договаривались на десять утра! — с возмущением встретил ее людоед Джаред Камерон.
     — Машина забуксовала на проселочной дороге, мистер Камерон, — резко ответила Сара.
     — Это вы называете машиной? — спросил Джаред, переведя брезгливый взгляд с ее замурзанной одежонки на трудягу о четырех колесах.
     Ей пришлось изрядно повозиться, подкладывая под колеса подручный хлам, чтобы машина смогла вырваться из ловушки вязкой слякоти.
     Сам-то он, не покидая дома, выглядел куда как элегантно. А его черный «стетсон», надвинутый на брови, царственно возвышался надо всем этим великолепием.
     — Вы тоже решили в грязи выкупаться?
     — Оставьте ваши издевательства при себе, сэр. Я здесь не для этого. Уговор был, что я привезу вам книги, за которые вы заплатите. Я жду.
     — Вы работаете над своими манерами, мисс Доббс?
     — О, вы взялись об этом судить, сэр?
     — На вас носки разного цвета, — снобистски заметил он.
     — Что ж, вполне возможно, — спокойно ответила Сара.
     — В следующий раз, когда я закажу книги, надеюсь, вы доставите их вовремя. Я слишком занят, чтобы зависеть от нерасторопности курьеров-дальтоников.
     — Я буду точно в срок, если ваша светлость соизволит обеспечить меня вездеходом, — хмуро отпарировала Сара.
     — Если вы забуксовали, почему не позвонили? Я бы выслал своих ребят...
     — У меня нет сотового.
     — Вы еще и забывчивы?
     — У меня его просто нет! — чуть ли не с гордостью повторила она.
     — Деньжат не наскребли или это принцип такой? — насмешливо спросил ее Джаред Камерон.
     — Ни мои финансы, ни мои принципы вас не касаются, сэр! — выпалила непримиримая девушка.
     — А это что, черт подери?! — выпучив глаза, воскликнул он. Затем подошел ближе и приподнял ее левую руку за отворот рукава.
     Сара Доббс взглянула и закричала как ошпаренная:
     — Аааахххх! Скорее же, смахните это! Умоляю! Мне сейчас дурно станет!
     Ее стало трясти, она запрыгала на месте. С улицы в дом вбежал Плясун Тони и громогласно пробасил:
     — Боже! Что здесь происходит?
     — Эта истеричка испугалась обычного шершня, — спокойным голосом констатировал хозяин ранчо.
     — Это не обычный шершень. Это желтый шершень. Такой однажды ужалил меня в шею. Пришлось вызывать «скорую», отек увеличивался на глазах. Шершни ужасны! — заключила Сара.
     — Мы вас поняли, — тихо отозвался Джаред Камерон, пока Тони занимался отловом и утилизацией ужасного насекомого.
     — Спасибо, что избавили его от меня, — успокоившись, поблагодарила пострадавшая.
     — Только флиртовать с нами не нужно, мисс Доббс, — сурово проговорил мужчина.
     — Я поблагодарила вас. Какой тут флирт? — возмутилась она.
     — Вот вам чек, — невозмутимо сказал Джаред Камерон, высокомерно проигнорировав ее последнюю фразу, и протянул ей заполненный бланк, вырванный из чековой книжки. — Когда мне что-то понадобится, я позвоню в магазин.
     — Вы всерьез полагаете, что я стала бы флиртовать с вами?! — не унималась Сара, изумляясь нелепости такового подозрения.
     — Вы все еще здесь?! — надменно спросил тот.
     — Нет. К счастью, я уже на пути в мир нормальных людей! — объявила она и демонстративно хлопнула дверью.

     * * *

     Это был долгий и мокрый уик-энд.
     После рейда на ранчо людоеда Камерона Сара Доббс искренне порадовалась тому, что не имеет отношения к фермам и фермерам. Конечно, она почти всю жизнь провела в сельскохозяйственном краю, за исключением коротких поездок, в которые ее много лет назад брали родители. Но она не была близко знакома с бытом сельских жителей. А огромные пространства угодий в ненастье произвели на нее угнетающее впечатление. Хотя она и сознавала, что в жизни на природе много позитивных сторон, но себя в ней не представляла...
     — О, ты в задумчивости... Понимаю, — шутливо заметила Ди Харрисон.
     — Ой, простите... Я думала о кукурузе, — чистосердечно призналась Сара.
     — Значит, о кукурузе... — с сомнением протянула начальница. — Интересно...
     — Да нет же, Ди, я вовсе не спятила, — заверила ее Сара.
     — Я этого и не утверждаю, — возразила Ди.
     — Я просто прочла статью о возделывании кукурузы в одном фермерском журнале...
     — Вот уж не знала, что ты мечтаешь стать фермершей, — усмехнулась Ди.
     — Нет, ну что вы. Никогда. Просто прочла. Нельзя жить в Техасе и ничего не знать о приоритетных направлениях сельскохозяйственной деятельности земляков, — патетически объявила Сара.
     — Кто бы мог подумать, что твоя гражданская позиция столь определенна, дорогая... Тебе вовсе не нужно передо мной оправдываться. Ну, так что там у нас с кукурузой?
     — Я просто размышляла над тем, насколько сильно зависит урожайность агрокультур от независящих от фермера обстоятельств. Как то погода, например.
     — О, да, детка. Жизнь — сложная штука, — насмешливо заметила Ди.
     Но Сара так погрузилась в свои мысли, далекие от возделывания кукурузы, что даже не расслышала иронии в голосе Ди Харрисон.

     Лиза Парке, миловидная блондинка с полуторагодовалым крикуном на руках, радушно поприветствовала Сару и пригласила в дом.
     — Привет, молодчага, — сказала Сара, поцеловав мальчугана Гила.
     — Да, он гордость наша и радость, — подтвердила Лиза Парке. — Как ты, милая? — спросила она подругу, жестом предлагая пройти в гостиную.
     Сара неопределенно покачала головой.
     — Кофейку для затравки? — предложила Лиза.
     — Нет, — вновь покачала головой Сара. — Кофе подождет.
     — Что так? — удивилась Лиза.
     — Начнем с кофе, потом слово за слово, а о делах и не вспомним...
     — Боже! Какая осмотрительность!
     — Где они, мои очаровательные модели? — поторопила хозяйку дома Сара, достав из торбы большой альбом и пенал.
     — Сейчас я тебя провожу к чудо-щеночкам... Тебе не кажется, что кто-то поднялся на крыльцо? — насторожившись, проговорила Лиза.
     — Да, стучат.
     Лиза передала кроху Гила Саре и пошла открывать.
     — Привет, Лиза. О, Сара, и вы тут! Приветик!
     — Здравствуйте, Харли. Надеюсь, межэтнический конфликт исчерпан? — бойко спросила Сара.
     — Да, ушел вместе с жарой, — ответил Харли Фаулер. — Хуан оказался лучшим учителем, нежели ваши книжки.
     — Вы попросили словарь, я вам его и дала. Если бы спросили учебник испанской грамматики, то и его бы получили. Но поскольку у вас теперь знающий преподаватель, я этому тоже рада.
     — Мами, мами, пи-пи, — запищал кроха Гил.
     — Кто-то хочет на горшочек?! Умничка ты моя, — ласково пролепетала Лиза, взяв в охапку своего малыша. — Гил у нас уже взрослый. Да? Штанишки не мочит, — похвасталась счастливая мамаша.
     — Вы собираетесь усыновить щенка Бобби? — спросил Сару Харли.
     — Нет, я пришла их рисовать.
     — Харли, проводи Сару к щенятам, — попросила управляющего фермой занятая мать.
     — Том сделал правильный выбор, что свел своего кобеля с Бобби. Такие бойкие щенки народились, — прокомментировал Фаулер, проводив Сару. — Кто бы мог подумать, что у Муса это получится.
     — Да, пес уже очень стар. Вы знаете, что он спас дочь Тома от укуса гремучника? Для Тома Мус настоящий герой.
     — Сара, вам принести стул?
     — Я сяду на табурет. Мне так удобно, — отказалась художница, уже расположившись возле окна напротив маленького загончика с копошащимися в нем щенятками. .
     — Никогда не видел, как кто-то рисует. Вы не будете возражать, если я посижу здесь?
     — О, нет, конечно, Харли. Оставайтесь, сколько хотите.
     — Любите рисовать?
     — Безумно. С самого детства.
     — У меня черчение в школе всегда шло хорошо. Но дальше этого я не продвинулся. Таланта не было.
     — У меня есть твердое убеждение, что способность к рисованию заложена чуть ли не в каждом. Конечно, не каждый может стать Рафаэлем. Но изображать предметы, природу, людей стой или иной степенью достоверности может научиться любой. Для этого скорее требуется усердие, чем талант.
     — Усердия во мне хоть отбавляй. Просто оно проявляется в других вещах. Меня всегда тянуло к технике, — признался Харли.
     — Что мне, в свою очередь, кажется непостижимым, — рассмеялась собеседница. — Никогда не ладила со сложными механизмами.
     — Я давно собирался спросить вас, Сара, но все речь не заходила... — осторожно начал он. -Да?
     — Вы знаете, что в эту пятницу в актовом зале местной школы будет выступать симфонический оркестр Сан-Антонио?
     — Да, это выступление анонсируют больше месяца.
     — А вы не хотите пойти на этот концерт... вместе, со мной? — робко спросил Харли.
     — А у вас есть билеты?
     — Да, мисс Доббс... Сара, — энергично кивнул он.
     — В программе вечера Дебюсси. Я люблю его. И с радостью пойду с вами, Харли. Отправляться на концерт одной казалось мне не самой лучшей идеей.
     — Тогда учтите, Сара, это свидание, потому что перед концертом я намерен повести вас в ресторанчик, — бодро объявил обрадованный Харли.
     — Отличная идея,.
     — Я заеду за вами около пяти. Вы не возражаете?
     — Договорились, — отозвалась Сара
     — Договорились, — повторил вслед за ней Харли и, засуетившись, зачастил: — Мне пора, у меня дел еще много... Итак, до субботы, Сара. Пока!
     — До субботы, Харли, — попрощалась Сара и проводила засмущавшегося молодого человека взглядом.
     Харли Фаулер всегда нравился ей своей непосредственностью. Он работал управляющим на пастбищах Парксов. Работал исправно. Во всех прочих отношениях был сущим мальчишкой.
     После его ухода Сара сосредоточилась на бесподобных отпрысках красавицы Бобби и смельчака Муса и ни о ком больше уже не думала. Ни о добряке Харли Фаулере, ни о злобном тиране Джареде Камероне.

     * * *

     Как и было оговорено, Харли Фаулер заехал за Сарой Доббс в субботу в пять вечера.
     Сара не сразу сообразила, кто перед ней, когда открыла дверь.
     На крыльце стоял молодой человек в элегантном темном костюме. Таким Харли Фаулера ей видеть еще не доводилось. Сара смущенно улыбнулась.
     — Вы обворожительно выглядите, — старательно проговорил молодой человек.
     Девушку тоже было не узнать. Вместо привычных художнических хламид и небрежных джинсовых одежд на Саре красовалось черное платье из плотного шелка и жемчужное ожерелье ее матери.
     — Вполне возможно, что половина зрителей заявится в джинсах и свитерах. Но мне хотелось, чтобы этот вечер был особенным. Я рад, что и вы так же рассудили.
     — Я бы не смогла слушать Дебюсси в исполнении симфонического оркестра из Сан-Антонио в джинсах. Не так часто к нам наведываются столь прославленные коллективы.
     — Вы правы, — мягко произнес Харли, откровенно любуясь Сарой.
     . — Вы тоже отлично выглядите. Строгий костюм вам к лицу.
     — О, вы очень любезны, мисс Доббс. Я так торопился. Сегодня было много работы в поле. Еле поспел в душ, быстро оделся — и к вам.
     — Вы на машине?
     — Да, конечно.
     — Хорошо. Потому что мой «фольксваген» стал барахлить после поездки к этому... к мистеру Камерону, — посетовала Сара.
     — Я завтра же посмотрю, что с ним, — тотчас вызвался Харли.
     — С Камероном? — удивилась девушка.
     — Нет. С вашим «фольксвагеном», конечно же, — уточнил Харли. — А для чего вам понадобилось ездить к нему?
     — Отвозила заказ.
     — А почему он сам не приехал за ним в магазин?
     — Видите ли, мистер Камерон слишком занят, чтобы выкупать собственные книги.
     Харли Фаулер враждебно сощурился и гневно напряг ноздри. Сару это позабавило.
     — Мы идем? — весело спросила она.
     — Да, — откликнулся тот. — Надо же... Занят... А кто не занят? Нынче все заняты, дальше некуда... — пробурчал Харли себе под нос, подав Саре руку. — От одного парня, работающего на Камерона, мне доподлинно известно, что у этого типа с полдюжины первоклассных машин в гараже ранчо.
     — И что за машины? — якобы в целях поддержания разговора во время поездки спросила Сара.
     — Есть даже роллс-ройс шестидесятых, «студебеккер» тридцатых, джип и несколько современных спортивных машин, — благоговейно произнес Харли.
     — В магазин он приезжал на пикапе.
     — Говорят, он никогда не садится за руль. Ездит с шофером. И носит только дорогие костюмы...
     — А не слишком ли много судачат об этом заурядном хлыще? — с нескрываемым недовольством в голосе спросила Сара.
     Но Харли, словно не слыша ее замечания, продолжал:
     — Ходят слухи, якобы Камерон из Монтаны. Но я сомневаюсь! Он приезжал на похороны полтора года назад. Пришел прямо на кладбище баптистской церкви.
     — Там похоронен мой дедушка, — заметила Сара. — А кого тогда хоронили?
     — Никто в городе об этом не знает. То была закрытая церемония... Порой люди уезжают из маленьких городов в большой мир, а возвращаются в гробах, — многозначительно произнес Харли.
     — Я бы хотела, чтобы меня кремировали.
     — Что это вы об этом заговорили? Не рановато ли? — удивился Харли.
     — В гробу — это чересчур драматично. Вам не кажется? А в огне есть своя доля романтики.
     — У вас в роду нет викингов? — шутливо поинтересовался молодой человек. — Или индийских вдов? — хулигански добавил он.
     — Харли, у вас чудовищные шуточки, — упрекнула его Сара.
     — Вы первая начали.
     — Я же не о самосожжении говорила.

     Заехав поужинать в местный ресторанчик, молодые люди приятно провели время за едой, после чего взяли курс на актовый зал местной школы.
     Как и предполагалось, все билеты были раскуплены. Жители провинциального городка, не избалованные визитами больших всемирно известных коллективов, почли за честь присутствовать на этом концерте! В фойе было не протолкнуться. Места в зале заняли задолго до начала выступления.
     Сопровождая свою спутницу к месту, Харли старательно оборонял ее от столкновений в толчее, при этом сам постоянно на кого-нибудь налетал и виновато расшаркивался:
     — Простите... простите... простите...
     До определенного момента Саре это казалось забавным и очень трогательным.
     — Простите, мистер Камерон, — в очередной раз извинился молодой человек.
     Невольно вздрогнув, Сара резко обернулась и встретилась взглядом с острым прищуром своего хронически недовольного заказчика.
     — Харли, вы не должны были извиняться перед ним. Как мне показалось, это он прошел буквально сквозь нас, — предубежденно проговорила она.
     — Мне проще извиниться, Сара, чем чувствовать, что инцидент не исчерпан, — сказал ей покладистый Харли Фаулер. — Предпочитаю подстраховаться от неприятностей. Да и здесь не место и не время для гангстерских разборок.
     — Вы очень лояльны к людям, Харли, — с некоторым неодобрением заметила его спутница, но, спохватившись, добавила: — Однако вы правы. Мне следует приструнить свою враждебность к этому возмутительному типу.
     — Чем он вам так насолил? Ну, купил большое ранчо рядом с городом. А что, не должен был? — с дружеской иронией спросил ее молодой, человек. — Богатеи живут в своем отдельном от нас, простых людей, мире. Если мы чувствуем себя обделенными по части финансовых возможностей, то, уверен, у таких, как Джаред Камерон, тоже найдется свой повод посетовать на жизнь.
     — Тем не менее сочувствовать ему я не стану. Он надменный хлыщ и ни во что не ставит окружающих его людей. Он...
     — Он не нравится вам, а вы не нравитесь ему, или же нравитесь, но ему претит сама идея, что вы его привлекаете. Это относится и к вам. Только и всего, мисс Доббс, — перебив Сару неожиданно твердым голосом, наставительно произнес Харли.
     Ошарашенная таким откровением, Сара наконец поняла, как мягкотелому с виду Харли удается быть отменным управляющим.

     Около десяти вечера Харли Фаулер доставил Сару домой.
     — Спасибо, — поблагодарила она его. — Я давно не проводила время с таким наслаждением.
     — В этом скорее заслуга Дебюсси и симфонического оркестра, нежели моя, — скромно отозвался он.
     — Это стало возможным благодаря вам, — возразила Сара.
     — Тогда позвольте мне пригласить вас в кино в следующую пятницу?
     — Это замечательная идея, Харли. Я не помню, когда в последний раз ходила в кино, — с радостью поддержала она.
     — Спокойной ночи, Сара, — кротко произнес молодой человек.
     — Спокойной ночи, Харли, — в тон отозвалась Сара.
     Харли неожиданно склонился к ней, задел ее губы своими губами, что должно было означать прощальный поцелуй после первого свидания. Смущенный собственной дерзостью, он резко развернулся и запрыгнул в свой автомобиль.
     Сара ошеломленно проводила его взглядом, затем вошла в дом. Это не был поцелуй в полном смысле, и думать было не о чем. Вряд ли дружеские отношения с этим юношей перерастут во что-то большее. Запирая дверь на все замки, Сара преисполнилась уверенности в бесперспективности своих отношений.
     Харли был мил. Но девушка не сомневалась, что ее выбор должен быть принципиально иным. А вот каким именно, она еще не знала.

     Через неделю после памятного концерта от нового клиента по-прежнему не было никаких вестей. Хотя Сара была уверена, что с его-то напором, начав однажды, людоед Камерон непременно продолжит терроризировать «Книжную гавань».
     Поэтому, прожив пару недель в покое и безмятежности, Сара почувствовала некоторое разочарование от непоследовательности нового клиента.
     Однако вечером в пятницу Ди Харрисон сообщила, что мистер Камерон, усвоив, что они размещают заказы по понедельникам, позвонил и продиктовал ей список названий.
     — Ну, каков выбор, однако! — с нескрываемым восхищением воскликнула Ди. — Античная лирика, античная драма, испанский и британский театр, научные монографии, политология, юриспруденция, и, я думаю, это еще не предел. Наш новый друг только разогревается.
     — Я вижу, с военной тематикой он "завязал. Наверное, перебил всех своих недоброжелателей, — насмешливо отозвалась Сара, просматривая сделанный разборчивым почерком начальницы список заказов. — Спишем это на сезонное обострение.
     — Прости меня, детка, но я преисполнена уважением к этому незаурядному человеку. Мне уже дважды довелось разговаривать с мистером Камероном по телефону, и он произвел на меня очень приятное впечатление. Я не знаю, какая кошка пробежала между тобой и этим джентльменом, но пока у меня к нему претензий не имеется. А что до его литературных пристрастий, то я целиком и полностью одобряю как широту его интересов, так и предпочтение дорогих изданий дешевым. Это хорошо сказывается на моем бизнесе. А поскольку ты работаешь на меня, то должна быть не меньше заинтересована в укреплении отношений с таким покупателем, как Джаред Камерон, — шутливым, но при этом не терпящим возражения тоном проговорила Ди Харрисон.
     — Будьте уверены, я работаю над собой. Тем более что похожую тираду я недавно услышала от Харли Фаулера. Что заставляет меня более серьезно подойти к решению нашей с мистером Камероном проблемы. Знать бы только, в чем она заключается, — растерянно подытожила Сара и тяжко вздохнула.
     — Скоро тебе представится отличный повод выяснить это и проверить, насколько успешно ты поработала над собой. Мистер Камерон желает, чтобы ты вновь доставила ему заказ в субботу утром.
     — Он намерен портить каждый мой уик-энд или через один? — старательно сдерживая свои бурлящие эмоции, поинтересовалась Сара.
     — Да он едва тебя знает, милая. И вряд ли вспоминал о тебе, оставляя это распоряжение. Просто постарайся с ним лично уладить этот вопрос к взаимному удовольствию, — настоятельно порекомендовала Ди.
     — Мне так жаль, Сара, но поход в кино придется отложить. Я срочно вылетаю в Денвер. Командировка займет не меньше недели, — взволнованно проговорил Харли Фаулер в телефонную трубку.
     — Все нормально, Харли. Кинотеатр останется на месте. Посетим его в любое удобное время, — отозвалась девушка.
     — С тобой так просто, Сара, — медовым голосом сообщил Харли.
     — Счастливого пути, — пожелала она ему. Сара со странным облегчением приняла его сообщение об изменении планов. Вряд ли ей удалось бы насладиться просмотром кинофильма, сознавая, что в субботу предстоит неотвратимый контакт с людоедом Камероном, который, похоже, очаровал всех, кроме нее.





ГЛАВА ТРЕТЬЯ



     В конце рабочего дня Сара погрузила людоедские книжки в багажник своего многострадального «фольксвагена» и направилась домой.
     Ей казалось, что совсем недавно она с трудом преодолевала шесть миль до ранчо и обратно под проливным дождем. И вот ей вновь предстоит эта не самая приятная поездка. Хотя прогноз и не предвещал давешних эксцессов, это вовсе не означало, что миссия обойдется без казусов.
     Субботним утром погода, как и ожидалось, радовала, поездка до ранчо «Белый конь» прошла без происшествий. Удивил и хозяин ранчо, который дожидался своих книг на крыльце, и мина его, против обыкновения, не была мрачной.
     Вероятно, следствием этого явился и неформальный вид богатея. Футболка и джинсы, в карманах которых скрывались его руки, придавали ему сходство с нормальным человеком. Однако Сара не любила обманываться, поэтому за первым впечатлением всегда составляла второе, а затем и третье. Вслед за видимой простотой его облика, Сара отметила пижонские туфли, поражающую качеством работы шляпу, которую он держал в руках, а взгляд, хоть и скрывается в прищуре, а все же по-прежнему колок и плотояден.
     Что и говорить, мужчина был чертовски красив.
     Когда Сара остановила свой «фольксваген» напротив крыльца, о перила которого облокотился клиент, и уже собиралась открыть рот, чтобы поздороваться с ним, господин Камерон с удовлетворением посмотрел на наручные часы и громогласно объявил:
     — Пятиминутное опоздание!
     Сара, в свою очередь, посмотрела на свои часы и с не меньшим упором произнесла:
     — Проверьте лучше ваши ходики, сэр. На моих ровно десять.
     — Можете выкинуть свои горе-часы. Мои швейцарские не ошибаются.
     — Уверена, швейцарский механизм безупречен. Вы их просто хотя бы раз поставьте правильно, тогда и недоразумений не будет, — хладнокровно отпарировала Сара.
     — Тоже любите Дебюсси? — моментально поменял тему Джаред и даже, как на долю секунды показалось Саре, изобразил на своем лице подобие улыбки.
     — Да.
     — Какую еще музыку вы слушаете? — дипломатично поинтересовался он, продолжая взирать на нее сверху вниз, стоя на крыльце, не приглашая подняться, посему Саре пришлось задрать голову, чтобы отслеживать его своеобразную мимику.
     — Отторино Респиги, Сергея Рахманинова, Франца Йозефа Гайдна, — намеренно полно, как на экзамене, отчиталась Сара.
     — И что же, современную музыку совсем не слушаете? — спросил он так, словно у нее не было даже шанса поразить его своими музыкальными пристрастиями.
     — Ну почему же? Слушаю, — вызывающе бросила она.
     — И кого же? — взыскующе спросил тот.
     — Джерри Голдсмита, Джеймса Хорнера, Дэнни Элфмана, Гарри Грегсона-Уильямса, Джеймса Ньютона Говарда... Достаточно? Я могу продолжить перечисление, если у такого занятого человека, как вы, найдется для этого время.
     — Деревенская девчонка сечет в музыке?
     — Да, знаете ли, на нашем заштатном выпасе чем еще заняться...
     — Вы цитируете мои перлы? Польщен, — сказал довольный Джаред Камерон, чем вызвал в собеседнице очередной приступ непримиримости, который она с трудом подавила, смолчав. А он снизошел до того, что после этой короткой прелюдии спустился с лестницы и подошел к Саре, продолжив пикироваться нос к носу. — Тот ковбой, что был на концерте вместе с вами...
     — А что с тем ковбоем?
     — Он разделяет ваши музыкальные пристрастия?
     — Не будь этого, мы не отправились бы на концерт вместе, — резонно заметила Сара, представления не имеющая о предпочтениях Харли.
     — Логично... А что еще вас объединяет? Его фамилия ведь, кажется, Фаулер.
     — Харли Фаулер. Почему вы меня о нем спрашиваете?
     — И вы с ним...
     — Друзья.
     — Просто друзья?
     — Просто друзья, — раздраженно подтвердила Сара.
     — Угу... Значит, вы с ним просто друзья...
     — Послушайте, мистер Камерон. К чему все эти выяснения? Я вынуждена была изменить свои планы на уик-энд лишь для того, чтобы доставить вам заказ. Я не обязана тратить время, чтобы держать перед вами отчет. В условиях деловых отношений это несколько неуместно, вы так не находите?
     — Так вы привезли мои книги, мисс Доббс? — притворно спохватился Джаред.
     — А чего бы ради я сюда приехала? Не с вами же поболтать!

     На следующее утро, как водится по воскресеньям, Сара Доббс отправилась в церковь, а затем по давно уже укрепившейся традиции зашла перекусить в кофейню «У Барбары».
     После посещения церкви ей обычно думалось легко и свободно. Она старалась иначе смотреть на вещи, которые ее тревожат.
     В данный момент, как и во все последние дни, Сару беспокоило одно обстоятельство. Она пыталась разобраться в себе, чтобы понять, по какой такой загадочной причине она, человек, в общем-то, беззлобный, никогда не испытывающий желания обидеть ближнего, культивировать агрессию, вдруг так неконтролируемо срывается на этого, в сущности, совершенно незнакомого человека. Не проще ли бесстрастно делать свое дело и удаляться восвояси, давая ему понять, что не собирается ублажать его жажду препирательств? Ведь им и выяснять-то между собой нечего. Когда не знаешь, что сказать, следует промолчать. И обычно она так и делает, но только не с этим людоедом...
     После ланча Сара отправилась к флористу, где выкупила заранее заказанный красивый букет цветов, а затем вернулась в церковную ограду. Она прошла на территорию кладбища, направилась к гранитной плите и положила букет на могилу деда. Был День отца — третье воскресенье июня. — Привет, деда. Как ты там с бабушкой? Я скучаю по вас, особенно летом. Постоянно вспоминается, как мы проводили каникулы... Помню, как поймала первого окуня в нашей речке. Бабушка его приготовила на ужин. Это был самый вкусный ужин в моей жизни... Дед, у меня сложности, — доверительно поделилась Сара со своим безмолвным наставником. — Да-да, проблемы общения, как в детстве. Тут появился новый человек в городе. Не заладилось все как-то с самого начала. Не знаю, как такое могло случиться, но я с удивительным постоянством, демонстрирую себя с самой худшей стороны, стоит мне с ним столкнуться. Проблема в том, что не сталкиваться с ним у меня нет возможности. Эта взаимная антипатия только усиливается. Твоя внучка оказалась не способной к предотвращению и улаживанию конфликтов... — изобличила себя девушка.
     Склонившись к насыпи, поросшей зеленой травкой, она выдрала неблагообразные сорняки, попрощалась с дедом и пошла прочь.
     Сара шла меж могил, пока возле одной из них не заметила того, о ком всего несколько минут назад доверительно рассказывала деду. Она хотела притвориться, что не узнала этого конфликтного господина, но, отведя глаза в сторону, невольно прочла надпись на светлом мраморе: Элен М. Камерон. Под именем стояли даты. Девочка прожила всего девять лет.
     Сара Доббс не сумела пройти мимо. Она остановилась возле Джареда Камерона и тихо спросила:
     — Ваша дочь?
     — Несчастный случай, — так же тихо отозвался он. — Я отпустил ее в зоопарк с подругой и ее родителями. По дороге домой их машина попала в аварию по вине пьяного водителя встречной машины. Элен погибла в момент столкновения.
     — Соболезную вашей утрате, — искренне проговорила Сара.
     — Что вы здесь делаете?
     — На этом кладбище похоронен мой дедушка. Я часто прихожу сюда, поговорить с ним. Он умер от инфаркта. Теперь у меня никого нет.
     — Моих родителей не стало давно. Жена умерла от передозировки лекарственных препаратов через неделю после гибели нашей дочери... Не перенесла потери... Мой дед жил в этом городке. Я решил, что не найду более подходящего места, чтобы упокоить прах нашей дочери. Теперь Элен рядом с ее прадедом...
     — Какая она была? — спросила Сара.
     — Не думаю, что об этом можно вспоминать спокойно, не испытывая боли.
     — А я не могу не вспоминать о своем дедушке. Долгое время мы с ним были неразлучны... Он преподавал историю в местном колледже. А в свободное время мы рыбачили.
     — Хм, — прокашлялся Джаред Камерон. — Элен обожала воду, плаванье. С первого класса она входила в школьную команду по плаванью. И была повернута на компьютерах. Бывали даже случаи, что она мне растолковывала, что к чему во Всемирной паутине, а не наоборот.
     Он смотрел куда-то вдаль. Сара с опаской поглядывала на его лицо. Оно просветлело. Нет, оно не было улыбчивым, но словно светилось изнутри. Сара хранила трепетное молчание, боясь потревожить Джареда в этот необыкновенный миг. — Мы обожали ее. Когда дети умные, здоровые и красивые, родители возлагают на них большие надежды, всячески содействуют во всех начинаниях. Но стоит детям попасть в беду, значение имеет только их жизнь. Все прочее отходит на второй план. А у нас даже шанса спасти ее не было. Элен не стало в один миг, а ведь она была просто маленькая девочка, — подавляя слезы в гортани, с трудом проговорил Джаред. — Я не могу говорить о ней. Мысли о ее гибели как черная дыра высасывают все мои силы. Мы с женой жили ради нее. Она была нашим смыслом. Я целыми днями работал, меня почти не бывало дома. Я стремился обеспечить будущее нашей девочки. И так плохо знал ее из-за этого. Почти все семейные праздники она и мама встречали в одиночестве. Элен никогда не жаловалась. У моей девочки было не по-детски большое и умное сердце. Не было человека, кто бы ни полюбил ее, пообщавшись. Я задаривал свою малышку подарками. Но какое это значение имеет теперь? Для меня сейчас вообще ничто не имеет значения, — резко заключил он.
     — Мой дед ушел не внезапно. Он был, конечно, стар, и здоровье его стремительно слабело. Но он был бодр до самого последнего дня. До самой последней минуты. Мы оба успешно притворялись, будто будем вместе всегда и ничто не сможет нам помешать. Я и представить не могла, что и он уйдет от меня, как ушли папа и мама много лет назад. А потом, когда деда не стало, я поняла, что он держался ради меня, держался из последних сил. Его сердце было совершенно изношено, как сказал доктор. И даже в этих обстоятельствах я не смогла подготовиться к потери, к полному и беспросветному одиночеству, — разбередив себя воспоминаниями, всхлипнула Сара.
     Джаред Камерон хмуро посмотрел на девушку. Она поспешила смахнуть слезу.
     — Ваша дочка была похожа на вас? — спросила она, бодрясь.
     — Если вы имеете в виду внешнюю похожесть, то да. Но волосы у нее были как у матери. Смешная девчонка была уверена, что она дурнушка, и тайно страдала от этого. Хотя мы всячески уверяли ее в том, что она никак не может быть дурнушкой. Ведь она наша дочь. Моя жена была очень красивой женщиной. Но очень ранимой. И дочь в этом смысле в нее. Они все принимали близко к сердцу, но при этом никогда не роптали... Никогда. Когда Элен не стало, моя супруга словно погрузилась в небытие, а потом приняла это чудовищное решение.
     — Почему вы решили переехать сюда? — осведомилась Сара, видя, что каждая следующая фраза дается ему все труднее предыдущей.
     — Это было прагматическое решение. Не больше и не меньше. Появилась возможность выгодно приобрести отличное ранчо, что я и не преминул сделать. А потом... здесь ничто не напоминает...
     — Помогло?
     — Как же, — скептически бросил Джаред Камерон. — Вы чего так раскраснелись? — небрежно спросил он Сару.
     — Да так, — сказала она, отвернувшись. — Жарко сегодня.
     — Не жарче, чем вчера, — едко заметил тот. — Ну и как вы теперь?
     — В каком смысле? — удивилась девушка.
     — Кто за вами ухаживает, если вы, к примеру, заболеете?
     — За мной не нужно ухаживать. И у меня есть друзья... Их не много, но они надежные... А вы как?
     — Ну, если я соберусь умирать, на этот случай есть Плясун Тони, — отшутился Джаред и кивнул в сторону своего лимузина за кладбищенской оградой. — «Скорую» он вызвать сумеет.
     — А если у вас плохо на душе? — отважно спросила Сара.
     — Теперь у меня всегда плохо на душе, мисс Доббс. И не нужно пустых увещеваний. Лучше не будет, — резко ответил он.
     — А друзья?
     — Я считаю более правильным полагаться на наемных служащих, а не на друзей, — сухо отразил Джаред.
     — От наемных служащих не получишь столь необходимого душевного тепла, — попыталась возразить Сара, попутно смутившись наивности собственных же суждений.
     — Детский лепет, — буркнул он. — Я подхватил воспаление легких прошлой зимой. И был уже на грани. Ранее я и предположить не мог, что стану так радоваться приближению развязки. Чего мне теперь бояться, мисс Доббс? Разве только долгой бессмысленной жизни.
     — Слушаю вас и не понимаю, как человек, который настолько безразличен по отношению к собственной судьбе, может быть таким щепетильным в одежде и прочих второстепенных вещах.
     — Должен же я чем-то занять себя, — насмешливо отозвался Джаред.
     — А. то, что вы ведете себя очень скверно по отношению к некоторым людям, это вас не тревожит? — честно спросила его Сара.
     — Это только на ваш субъективный взгляд.
     — Другого не имею. Но могу поклясться, что ваш взгляд в отношении меня столь же субъективен.
     — Желаете, чтобы я его пересмотрел?
     — Было бы неплохо, — примирительно произнесла она.
     — Так почему вы такая? — серьезным тоном спросил ее Джаред.
     — Какая такая?
     — Странная, — пояснил он.
     — Не понимаю.
     — Вы словно ждете нападения, готовитесь к схватке. Любите скандалить?
     — Наоборот, — ответила она.
     — Тогда что заставляет вас все обострять? Со мной-то все понятно. Но вам это зачем?
     — Честно? Я... не знаю, — замявшись, проговорила Сара. — Когда мы с мамой только переехали сюда, в дом дедушки, после смерти моего отца, я попала в одну неприятную переделку.
     — Что вы имеете в виду?
     — Это очень щекотливая история, мистер Камерон. Дело в том, что моя мама своеобразно переживала папину смерть. У нее словно рассудок помутился. И неприятности... они стали нарастать как снежный ком. Все в городе ее ненавидели, даже те, которые поначалу отнеслись к ней с сочувствием. Мой дедушка всячески оберегал меня...
     — Но не уберег? — высказал свое предположение Джаред, когда Сара осеклась.
     — Мама много пила. Все стали считать ее распутной. У нее была связь с несколькими здешними мужчинами. Все они были семейными. В провинциальных городах вроде нашего к этому строго относятся. Дети одного из ее любовников считали мою маму виновницей разлада в их семье и развода родителей. Они подстерегли меня, когда я возвращалась домой из школы. Наш дом находится на отшибе, поэтому им никто не мог помешать воплотить то, что они задумали. Тем более не могла этого сделать я, поскольку была тогда хилой. За что и поплатилась, — обратила все в шутку Сара.
     — Что они сделали?
     — Поколотили от души, — смущенно отозвалась она и нервно хихикнула.
     — Это ведь не все? — догадался Джаред.
     — Я до сих пор не могу понять, почему мама так поступала. Знаю наверняка одно. В их прошлом с моим дедом произошло что-то, из-за чего мама его ненавидела. Я думаю, все дело в том, что дед поощрял исследовательские экспедиции моего отца, в одной из которых он погиб. Должно быть, поэтому мама винила деда. Ведь если бы не его субсидирование, отец не отправился бы тогда в Африку... Кстати, дедушка преподавал военную историю. Его коронной темой была Вторая мировая. Он был вдохновенным лектором, поэтому студенты его обожали. Любого, даже самого равнодушного из них он мог заразить своей исследовательской страстью. Дед считал своей задачей не напичкать слушателей' словами и цифрами, заставляя денно и нощно зубрить параграфы, а учить пытливости, побуждать задавать правильные вопросы и искать на них ответы не только в книгах, но и в жизни, в окружающих людях, в действительности, в природе.
     — Занимательный был ваш дед.
     — Очень. С ним невозможно было соскучиться. Его всегда переполняли новые идеи, и он щедро делился ими с окружающими.
     — Не зайдете со мной в бар, пропустить по стаканчику, мисс Доббс? — доброжелательно спросил ее Джаред.
     — Я не пью, — тихо ответила она.
     — Понимаю. Тогда до встречи. Приятно было поговорить, — произнес он и, взглянув на часы, поспешил прочь.
     — Всего вам хорошего, — отозвалась она, растерянно глядя ему в след.

     Вернувшись в четверг домой после работы, Сара озадачилась тем, что решила рассортировать дедовские книги по тематике и периодам. Не то чтобы она намеревалась предложить, но...
     Вдруг Джаред Камерон сам изъявит желание одолжить одну из них по интересующему его предмету, вдруг заинтересовался, услышав от нее о работе деда. Вдруг...
     Завершив книжный разбор, Сара направилась на кухню.
     Ей не следовало так долго игнорировать чувство голода. Это часто провоцировало сильную головную боль, спазмы по всему телу, вплоть до мучительных колик. В этот раз боли, сопровождаемые сильнейшей тошнотой, нарастали стремительнее обыкновенного.
     Лоб девушки покрылся холодной вязкой испариной. Она согнулась в три погибели, пережидая первый сильный приступ, стиснув зубы и зажмурившись.
     Ее бабушка всю жизнь страдала от подобных симптомов — у нее были серьезные проблемы с желчным пузырем. Когда Саре было четыре года, бабушку увезли на «скорой», после чего сделали операцию.
     Схватившись за правый бок, Сара, опираясь о стены и мебель, с болезненными остановками добралась до телефонного аппарата. Дождавшись ответа диспетчера, она, превозмогая себя, назвала имя, адрес, причину. Диспетчер заверила ее, что парамедики выезжают.
     Прибывшая в составе бригады Люси, забирая бывшую одноклассницу в больницу, заверила ее, что позаботится об оставшемся Моррисе до выписки хозяйки. Заручившись этим обещанием, Сара вверила себя действию сильного обезболивающего средства.





ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



     «Медный доктор», как в городке звали доктора Колтрейна за его медно-рыжую голову, в полном хирургическом облачении склонился над пациенткой. Сара еще могла видеть, но все уже расплывалось.
     — Вы собираетесь кромсать меня, док?
     — Только твой аппендикс, Сара. Обещаю больше ничего не трогать, как бы мне этого ни хотелось, — пошутил доктор Колтрейн.
     — Но у меня ничего не болит... сейчас, — ватным языком промямлила она, попутно удивляясь необычности своих ощущений.
     — Да тебе сейчас даже лучше, чем всем нам, — отозвался хирург.
     Хирургическая сестра велела ей считать от ста до одного.
     Сара попыталась улыбнуться.
     — Сто... девяносто девять, девяносто восемь... Док, только аппендикс, девяносто...
     — Заметано. Ставьте маску, — распорядился хирург, когда счет Сары оборвался на полуслове...
     Сару всегда удивляло то, с какой скоростью разносятся новости по их городку. Она только очнулась после операции, а медсестра уже объявила, что к ней посетители. Сара вяло кивнула, после чего в палату вошел Джаред Камерон, а следом за ним появился Плясун Тони.
     — Ты не возражаешь, что Тони со мной? — тихо спросил он Сару, встав возле ее койки. — Так повелось, что мы всюду вместе.
     — Все нормально, — отозвалась Сара, кивком поздоровавшись с Тони.
     Тот уважительно кивнул в ответ и встал в дальнем углу палаты.
     — Как ты себя чувствуешь?
     — Я еще не успела понять. Было очень больно, потом наркоз, а сейчас странное и непонятное состояние.
     — Поговаривают, ты лишилась своего бесценного аппендикса. Соболезную, — шутливо проговорил Джаред Камерон.
     — Эту потерю я переживу, — с улыбкой отозвалась бледная измученная девушка. — Он мог убить меня.
     — К счастью, этого не случилось. Мы будем тебя навещать, Сара. Есть какие-нибудь пожелания?
     — Дома остался Моррис. Я даже не успела посмотреть, есть ли у него еда и вода в мисках. Люси обещала за ним присмотреть, но сейчас она на дежурстве.
     — Не волнуйся, Тони заедет, проведает.
     — Спасибо, — поблагодарила их обоих Сара.
     — Ни о чем не тревожься и выздоравливай, — сказал Джаред, прощаясь.
     После операции каждое движение причиняло Саре боль.
     В один из следующих дней ее навестил Антонио Плясетто.
     — Вас снабдили всеми необходимыми лекарствами или, может, что-то следует прикупить? — прозвучал громовой голос великана.
     Что бы Тони ни говорил, ни делал, он неизменно хмурился.
     Сара постоянно прислушивалась к его акценту, пытаясь понять, откуда Тони родом, но все безуспешно.
     — Вы итальянец? — спросила она.
     — Все так думают из-за моей фамилии. Но я не итальянец, я чероки, — гордо сказал Тони. — Больно?
     — Я вся словно побитая, — с улыбкой смущения призналась Сара. — А мистер Камерон, он сейчас где? — осторожно поинтересовалась она.
     — Мистер Камерон ждет важный телефонный звонок. Но он определенно решил взять вас под свою опеку.
     — Как вы думаете, почему?
     — Вероятно, это потому, что у вас обоих нет родных, а может быть, вы просто вызываете в нем чувство жалости. Мне это не известно. Мистер Камерон предпочитает не демонстрировать своих чувств.
     — Должна с вами не согласиться. Раздражение и недовольство он демонстрирует куда как красноречиво, — усмехнулась Сара.
     Тони предпочел сделать вид, будто не придал значения ее последнему замечанию.
     — По-вашему, я жалкая, Тони?
     — Вы больны, мисс Доббс. Это повод для сожалений, — дипломатично ответил тот.
     На следующий день к ней заглянул Харли Фаулер, вернувшийся из затяжной командировки.
     — Привет, Харли! — радостно воскликнула Сара, когда его голова появилась в дверном проеме.
     — Привет, Сара. Счастлив видеть тебя в таком настроении. Идешь на поправку?
     — Надеюсь. Как ты?
     — Мистер Паркс целыми днями работает в поле на тракторе. Я — с ним. Устаю в последнее время. Наверное, старею, — сообщил Харли.
     — Брось, — рассмеялась Сара. — Что еще новенького?
     — На южной границе штата задержали двоих с крупной партией наркотиков.
     — Кто эти двое?
     — В интересах следствия эта информация не разглашается, — процитировал новостную сентенцию посетитель. — А что нового у тебя?
     — Что может быть нового в больничной палате?
     — За Моррисом не нужно присмотреть?
     — О, нет, не нужно. Мистер Плясетто взял его под крыло.
     — Громила Камерона?! Ничего себе! Как такое могло случиться? — искренне изумился молодой человек.
     — Ну, как бы это сказать... Мы с мистером Камероном если не подружились, то общий язык нашли. Один раз он меня даже навестил. Вчера был Тони и сказал, что со стариной Моррисом все в порядке.
     В это самое время дверь в палату открылась. На пороге стоял Джаред Камерон.
     — О, у тебя посетитель, — сказал он, входя. — Я только что разговаривал с твоим лечащим врачом. Он уверен, что уже завтра тебя можно будет выписать.
     — Это радостная новость, — отозвалась Сара. — Я уже устала от вынужденного горизонтального положения.
     — Пару дней тебе придется провести у меня на ранчо. Так, на всякий случай. Одну тебя из больницы не выпишут. Кстати, я пригласил заехать моего поверенного. Чтобы предотвратить распространение всяческих слухов по городу.
     — Очень предусмотрительно, но...
     — Не напоминай в очередной раз о своем коте. Кот, по мнению Тони, неплохо себя чувствует. За пару дней с ним ничего не произойдет. Тони по-прежнему будет заезжать, чтобы освежить ему миски... Это все, что я собирался сказать. Задерживаться не могу, много дел, — поспешил ретироваться Джаред Камерон.
     — Спасибо за все, — растроганно произнесла Сара Доббс, прощаясь со своим благодетелем.
     Макс, адвокат Джареда Камерона, не была в восторге, что ее вызвали побыть в качестве дуэньи при какой-то хворой местной девчонке.
     — Зачем этой пастушке человек эскорта? — спросила Макс Джареда во время телефонного разговора.
     — Сара Доббс не пастушка. Она продавец книг. И у нее проблемы, помочь справиться с которыми в моих силах. А если ты откажешься выполнить мою просьбу, то проблемы будут у меня, твоего клиента, — резонно предупредил адвоката Джаред Камерон.
     — Я должна обеспечить тебе алиби, — шутливо отозвалась Макс.
     — Понимай это так. Об оплате условимся.
     — Кто она тебе?
     — Просто знакомая, — объявил Джаред.
     — Почему ты взялся ее опекать? 
     — У нее никого нет.
     — Ну, договорились. Если для тебя это так важно, — согласилась Макс Карлтон.





ГЛАВА ПЯТАЯ



     Сара быстро осваивалась на ранчо «Белый конь».
     То, что она могла пару раз видеть со стороны фасада, не позволяло в полной мере оценить, чем было огромное ранчо в действительности.
     Хозяйство Джареда Камерона значительно превосходило по масштабам все виданные Сарой до этого фермы. Хотя она, безусловно, и прежде была наслышана об огромной ценности приобретения ее нового знакомого.
     — Говорят, ранчо «Белый конь» пребывало в упадке до того, как ты его приобрел.
     — Так и было, — ответил ей хозяин.
     — Как же ты смог в столь короткий срок устроить так, что оно вновь приносит доход, и немалый?
     — Я призвал на помощь достижения науки. Ирригация каждого пастбища.
     — Ты как-то упоминал, что твой дед жил в нашем городе. Он родился здесь?
     — Нет. Один из его кузенов завещал ему небольшую собственность близ Джейкобсвилла. Тогда он и переехал сюда, будучи уже в зрелом возрасте. И был успешным ранчеро, пока позволяло здоровье. Дело в том, что однажды отец очень неудачно упал с лошади и повредил голову об изгородь. После этого происшествия он уже не мог активно управлять хозяйством и вынужден был нанять управляющего. Сам же переехал с женой в Хьюстон. Там и произошла трагедия. Он застрелил из двустволки мою бабушку и застрелился сам... С ним после травмы и до этого происшествия случались помрачения рассудка, но последнее стало роковым для обоих. Сара ошарашено уставилась на Джареда.
     — Я же сказал, что он повредил голову во время падения, — пояснил он. — Мой отец решил тогда, что дед должен быть похоронен в Джейкобсвилле, и перевез его прах сюда. Наверное, он правильно рассудил. Было бы странно, если бы деда упокоили возле бабушки на кладбище Хьюстона.
     — Жутковатая история, — отметила Сара.
     — Как сама жизнь, — кивнул Джаред. — Мне кажется, на сегодня ты достаточно нагулялась. Я отведу тебя в дом. Твой лечащий врач велел лимитировать нагрузки.
     — Странно, что после простейшей операции требуются такие меры предосторожности.
     — Полагаю, всегда лучше подстраховаться, нежели потом сожалеть о нежелательных последствиях легкомысленных поступков, — назидательно проговорил он.
     — Ты прирожденный наставник, Джаред, — оценила девушка и улыбнулась.
     Джаред добродушно обнял ее за плечи. Лицо Сары вспыхнуло румянцем смущения. Он склонился над ней и поцеловал.
     Этот поцелуй, легкий и ни к чему не обязывающий, заставил, тем не менее, Сару вздрогнуть.
     — Боже, какое волнение, — насмешливо заметил Джаред. — Давай еще, — предложил он и вновь приблизил к ней свое лицо.
     Второй поцелуй был глубоким, чувственным и обнадеживающим. Похожим на начало романа в кожаном переплете с золотым теснением.
     — Почему? — взволнованно спросила Сара, когда поцелуй завершился, однако не скоро и не сразу, а удлинялся еще многократными короткими возвращениями, как если бы им не под силу было друг от друга оторваться.
     — Мне показалось это уместным, — просто объяснил ей Джаред. — А потом твоя улыбка, Сара, не оставила мне другого выбора.
     — Во всем виновата моя улыбка?
     — Вот именно... Пойдем. Макс Карлтон уже должна была приехать.

     Сара никогда не видела адвокатов, выглядевших так, как выглядела Макс Карлтон, которой ее представил хозяин ранчо «Белый конь».
     Казалось, эта женщина работает не в солидной адвокатской конторе, представляя своих авторитетных клиентов в храме правосудия, а сама является воплощением шика и роскоши. Даже ее деловой костюм вопил об огромных финансовых возможностях его обладательницы и ее изысканном вкусе, что Сара не могла не оценить, будучи художником-любителем. Модные аксессуары Макс Карлтон поражали точностью выбора, ее кожаный портфель, набитый деловыми бумагами, был одновременно и элегантным, и чрезвычайно женственным. Машина, на которой она приехала, наверняка заставила многих на шоссе ахнуть. За Макс тянулся пьянящий шлейф исключительно благородных духов. За ее повадками грациозной и опасной кошки можно было наблюдать часами. Сара была ошеломлена.
     — Мне нужно поговорить с тобой о делах, Джаред, — властно проговорила Макс, когда женщин представили друг другу. — Я привезла несколько контрактов, которые ты должен изучить и, если тебя в них все устроит, то и подписать.
     — Чуть позже, — отговорился он, уважительно выслушав Макс Карлтон.
     — Как хочешь. Мое время — твои деньги, — шутливо заметила она. — Должна признать, у тебя отличный дом. Полагаю, именье ему под стать, иначе откуда бы такие доходы.
     В какой-то момент Саре показалось, что Макс сознательно не замечает ее, не заговаривает с ней, предпочитая все свои реплики направлять в адрес своего клиента. Лишь полчаса спустя Макс обратилась непосредственно к Саре с высокомерным:
     — Сара, если я не ошибаюсь... Так что случилась с вашей ногой?
     — У меня с ногами все в порядке, — произнесла девушка и словно за спасением повернулась к Джареду.
     — Саре на днях удалили аппендикс. Она идет на поправку, но нуждается в дружеском присмотре.
     — Понятно. Молодые организмы восстанавливаются стремительно. Особенно при дружеской поддержке... Проводи меня в свой рабочий кабинет, Джаред, — распорядилась адвокат.
     Он поспешил исполнить ее пожелание, после чего вернулся к Саре.
     — Она хороший юрист. Одна из лучших в своей области, — словно оправдываясь за такое знакомство, объяснил он своей гостье.
     — Она еще и великолепная женщина, — заметила Сара. — И совершенно очевидно, что ты ей нравишься.
     — Не заблуждайся. Ей нравятся деньги, которые я ей плачу за работу. И поверь мне, это немалые деньги. Так что мне лучше отправиться сейчас к ней и изучить те документы, которые она привезла... Надеюсь, что скоро освобожусь.
     — Да, конечно, не смею тебя задерживать, — отозвалась Сара, после того как Джаред проводил ее в выделенную для нее комнату, и задумалась, оставшись одна.

     — Джаред, а не выжил ли ты из ума? Эта девчонка производит жалкое впечатление. Во всем городе не нашлось никого поприличнее этой? Ты меня удивляешь... Хотя нет. Ты тревожишь меня.
     — Ты воистину проницательнейшая из юристов, если сделала этот вывод после пары фраз, — насмешливо отозвался он.
     — Я обратилась к ней только из соображений приличия. Но у меня в голове не укладывается, как ты эту замухрышку мог привести в собственный дом. Зачем тебе вообще понадобилось связываться с местной простушкой? Ты не хуже меня знаешь, что из этого ничего путного не выйдет. Здешние тебе не ровня.
     — Я тебя попросил приехать, и ты согласилась. Твое мнение меня не интересует. Ты могла просто отказаться, тогда бы я подписал документы в офисе в Оклахоме.
     — Ты сказал, что тебе не нужны осложнения, которые могут вызвать распространяемые в округе слухи. Я как твой юрист должна сказать, что ты мог избежать их куда менее хлопотным способом. Просто не следовало привозить эту особу на ранчо... Я вполне допускаю, что как видный и богатый мужчина ты можешь заинтересовать ее, равно как и любую другую. Но берегись. Потому что, когда пелена с твоих глаз спадет, ты не будешь знать, как от нее избавиться. А эту проблему не всегда можно решить юридически.
     — Знаешь, Макс, я плачу тебе не за нравоучения. Побереги красноречие для суда.
     — Ты прав, Джаред. Прости. Займемся делами...
     — Межличностные отношения не твой конек, — снисходительно заметил он.
     — Если бы я доверяла людям и верила в них, то не стала бы юристом.
     — Да, тебе угодить не просто. Сомневаюсь, что сыщется такой мужчина, кто бы мог терпеть тебя, а не только любить, да и ты чтобы была им полностью довольна. Последний пункт я, откровенно говоря, вообще считаю нереализуемым. Но опыт жизни мне подсказывает, что такие привереды, как ты, Макс, часто останавливают свой выбор на совершенно неприемлемых и одиозных персонажах, которые кроме страдания и унижений ничего не могут дать своему партнеру.
     — Ну, это только твои домыслы... 

     Сара крайне смутилась, когда миссис Льюис, домработница Джареда, принесла в ее комнату поднос с супом, салатом и чаем.
     — Не стоило беспокойства, миссис Льюис, я ведь могу ходить.
     — Какое же это беспокойство, дорогая. Мне просто скоро возвращаться домой. А перед этим я хотела убедиться лично, что гостья мистера Камерона ни в чем не нуждается. Тони разогреет вам ужин. Он по кухне управляется не хуже любой женщины. Ему исключительно удаются блюда итальянской кухни.
     — Мне удивительно слышать то, что вы говорите, миссис Льюис. Тони и с первого взгляда не показался мне заурядным. Но то, что я о нем постепенно узнаю, превосходит даже самые смелые ожидания. Воистину, некоторых натур от силы хватает на тонкую брошюрку, а другие подобны фолиантам, написанным на незнакомом языке.
     — Это вы верно подметили, мисс Доббс, — одобрительно отозвалась пожилая леди. — А еще у Тони автоматическое оружие в кобуре под мышкой. Это чтобы вы имели в виду... Правда, я сама не знаю, как к этому факту относиться, — тяжело вздохнув, добавила она.
     — Приму к сведению. Раздражать такого серьезного человека, да еще при оружии, было бы верхом глупости, — задорно заметила Сара.
     — Он еще и ас в рукопашном бое, дорогая, — продолжала нахваливать миссис Льюис. — Тони и мистер Камерон в спарринге бесподобны.
     — И мистер Камерон тоже? — искренне удивилась девушка, в сознании которой при упоминании Джареда Камерона нарисовался строгий человек в безупречном деловом костюме, но не в бойцовском снаряжении.
     — Тони как-то упомянул, что мистер Камерон самый серьезный из всех соперников, которых ему доводилось встречать.
     — Вот как...
     Миссис Льюис подошла ближе и заговорщическим шепотом проговорила:
     — Я пытаюсь сказать вам, милое дитя, что эти двое на поверку могут оказаться совсем не теми, кем кажутся.
     — В каком смысле, миссис Льюис? — не могла удержаться от вопроса гостья.
     — Быть может, это только домыслы глупой старухи, но, по моему убеждению, они имеют прямое касательство к деятельности секретных департаментов правительства Соединенных Штатов.
     — У вас есть причины так думать? — заинтересовалась Сара.
     — На ранчо бывают разные люди с армейской выправкой, мисс Доббс, — многозначительно проговорила миссис Льюис.
     — Но для этого могут быть и вполне заурядные причины.
     — Возможно. Я не утверждаю, а лишь строю догадки. Не берите в голову, дорогая, — зачастила домработница и поспешила ретироваться.
     — Миссис Льюис, суп вкуснейший. Спасибо вам огромное, — попыталась остановить ее Сара.
     — Рада, что вам понравилось, дитя мое.
     — Касательно ваших предположений, миссис Льюис, в фойе местной школы перед концертом симфонического оркестра из Сан-Антонио мистер Камерон о чем-то беседовал с шефом здешней полиции, офицером Гриром. И уверена, что не про погоду, поскольку выглядели они при этом весьма озабоченными.
     — Ходят слухи, мисс Доббс, что техасский департамент по борьбе с наркотиками занят организацией какой-то принципиально новой структуры, в задачи которой будет входить выявление звеньев цепи распространения этой дряни.
     — Откуда такая осведомленность, миссис Льюис? — удивилась Сара.
     Однако миссис Льюис предпочла уклониться от прямого ответа, сказав лишь:
     — Так... Поговаривают.
     — И вы связываете Тони и мистера Камерона с этими планами госслужб?
     — Есть такое предположение... Ну, если вам больше ничего не нужно, мисс Доббс, то я, пожалуй, пойду, — сказала пожилая леди, забирая у Сары поднос.
     — Спасибо, миссис Льюис. Все было очень вкусно.

     Сытая и разнежившаяся, Сара не могла сосредоточить мысли на таинственных подозрениях домработницы Джареда Камерона и незаметно для себя уснула, расположившись среди пышных подушек на большой и мягкой кровати в комнате для гостей.
     Когда она открыла глаза, разбуженная стуком в дверь, за окном было уже темно.
     — Не желаете ли спагетти? — спросил ее Плясун Тони, заглянув в комнату.
     — Я люблю спагетти, — со сна вяло ответила гостья.
     Тони улыбнулся, пожалуй, впервые за все то время, что они были знакомы.
     — Тогда мы ждем вас в столовой, мисс Доббс.
     — Не сомневайтесь, я буду, — пообещала девушка и встала с постели, когда Тони удалился, плотно закрыв за собой дверь.
     Через пару минут, освежившись перед ужином в ванной комнате, Сара Доббс спускалась по лестнице, у основания которой ее встретил Джаред Камерон.
     — Пришел Харли Фаулер, — сообщил он. — Ему не терпится удостовериться, что с тобой все хорошо.
     — Как мило с его стороны, — растроганно пролепетала Сара.
     — Мило, — хмуро подтвердил Джаред. — Подумываю, не установить ли и мне часы посещений, как в больнице.
     Сара рассмеялась, словно услышала хорошую шутку.
     — Запасы ужина ограниченны, и лишний стул у нас тоже вряд ли найдется. Поэтому не задерживайте своего посетителя, мисс Доббс, — наставительно произнес хозяин.
     — Не буду, — задорно отозвалась она и отправилась в гостиную.
     Харли поднялся ей навстречу.
     — Как ты?
     — Значительно лучше, — уверенно ответила Сара.
     — Лиза и Сай очень удивлены твоим поступком. Они готовы принять тебя в любое время.
     — У них и без меня хлопот хватает. По правде говоря, я бы с большим удовольствием вернулась к себе домой, — доверительным шепотом произнесла она. — Ты бы мог меня отвезти, Харли?
     — Ну... — замялся молодой человек. — Не уверен, что тебе сейчас следует оставаться без присмотра.
     — То есть ты отказываешься?
     — Да, Сара. Пару дней тебе лучше пробыть здесь, раз уж мистер Камерон был настолько любезен, что сам предложил тебе такое решение.
     — Харли, мне странно это слышать! — воскликнула девушка.
     Вероятно, на этот возглас или же просто воспользовавшись правом хозяина, в гостиную вошел Джаред.
     — В чем дело? — сухо осведомился он.
     — Я попросила Харли отвезти меня домой, — честно призналась Сара.
     — Это исключено! — категорически возразил ранчеро. — Сейчас тебе не следует оставаться одной.
     — Я чувствую себя нормально, — заверила его она.
     — Это не обсуждается, — холодно пресек дискуссию Джаред. — Попрощайся со своим приятелем. Ужин стынет, — требовательно проговорил он и удалился.





ГЛАВА ШЕСТАЯ



     — Больше так не делайте, мисс Доббс. Босс не терпит возражений, тем более бунта, — тихо проговорил Тони, расстилая гостье постель. — То, что вы здесь — случай уникальный. Вам следует это ценить.
     — Он неучтиво обошелся с моим другом, — обиженно отозвалась Сара. — И по какому праву он распоряжается мной?
     Тони неодобрительно посмотрел на подопечную своего босса.
     — Когда мистер Камерон что-то требует, нужно его слушаться. Это все, что я могу вам сказать
     — Это абсурд! — выпалила Сара.
     — Вам не дано понять, — объявил ей Тони.
     — Я действительно не понимаю, для чего все это нужно. Но уверена, что вы преувеличиваете, Тони.
     — Вы говорите так по недомыслию. Я же знаю жизнь, равно как и своего босса. Только когда теряешь самых близких и дорогих, учишься по-настоящему дорожить жизнями.
     — Вы кого-то потеряли?
     — Отца, когда был еще совсем мал... И сестру... Это произошло десять лет назад.
     — А ваша мама?
     — Ее я не помню.
     — Как долго вы работаете на мистера Камерона? — осторожно спросила его Сара.
     — Около шести лет. Но кажется, что вечность, — раздумчиво ответил он, чуть погодя.
     — До меня дошло, что о вас двоих в городе поговаривают разное.
     — Люди это любят, — неопределенно отозвался Тони и усмехнулся. — Теперь вы можете располагаться, мисс Доббс. Сладких снов.
     — Спасибо вам, Тони. Спасибо за всё.
     — Не стоит благодарности, мисс Доббс... Сара. Это моя работа. А помогать вам мне в удовольствие. Вы чем-то напоминаете мне мою сестру. Такая же беспомощная и неприспособленная к жизни. Я выл как раненый зверь, когда потерял ее... Не позволяйте ему вас ни во что впутывать, — шепотом предупредил он девушку.
     — Что вы имеете в виду?
     — Вы еще дитя, не возрастом, но соображением. Начитанность в счет не идет. Вы должны понимать, что книги опыта не дают. Иное дело мистер Камерон. Он мир изъездил, прежде чем оказался здесь. И на этом он не остановится. Он пережил многих людей, его душа не ищет счастья. Ей потребно забвение.
     — Никто не заставит меня делать то, чего бы мне не хотелось, — твердо заверила его Сара.
     — Это детские речи, мисс Доббс. И моя сестра повторяла эти слова как заклинание. Но человек не всегда может заметить, в какой именно момент становится проводником чужой воли.
     — Тогда почему, Тони, вы просите меня не возражать мистеру Камерону? — удивленно спросила она.
     — Я лучше пойду, — смущенно проговорил он.

     Спать еще не хотелось, и Сара решила спуститься вниз. В это время в гостиной зазвонил телефон. Никто не отвечал, ни Джареда, ни Тони не оказалось поблизости. Сара не знала, где они, поэтому отважилась ответить на звонок:
     — Резиденция Камерона.
     — Могу я поговорить с Джаредом? — раздался женский голос.
     — В доме его нет, — растерянно произнесла Сара.
     — Ах, это вы — его маленькая гостья, — с придыханием промурлыкала женщина, голос которой показался Саре знакомым. — Значит, наш демонический мужчина отсутствует, и вы не знаете, где он?
     — Вы хотите оставить для него сообщение?
     — Возможно, будет более правильным оставить сообщение вам, мисс Доббс, кажется. Из женской солидарности хочу предупредить, чтобы вы не заблуждались на его счет. Он груб и нелюдим и делает все, чтобы оттолкнуть от себя женщину. Но именно таких наше племя и любит, забыв себя. Поверьте, дорогая, один миг нежности в его объятьях не стоит разрушенной судьбы. Джаред не бережет своих любовниц при расставании.
     — Мы не любовники! — возмутилась Сара.
     — Это вопрос времени, — ответила собеседница.
     — Я плохо знаю мистера Камерона.
     — И никогда не будете знать его лучше. Он этого не допустит.
     — Вы ведь его адвокат? Вы мисс Карлтон? — догадалась Сара.
     — Адвокат, поверенная, и не только, — двусмысленно проговорила Макс. — Передайте Джареду, что я звонила, — попросила она и тотчас положила трубку.

     Сара осталась дожидаться возвращения Джареда в гостиной.
     Она не была склонна придавать серьезное значение произошедшему разговору, в первую очередь потому, что не терпела женских разборок, а во-вторых — не было причин думать, что предупреждения Макс сколько-нибудь касались ее.
     Входная дверь открылась, и на пороге дома появились Джаред и Тони.
     — Тони привез твои вещи, — объявил Джаред, когда увидел Сару. — А я притащил твоего котищу. Вероятно, зверь хандрит в одиночестве. Тони сказал, что со вчерашнего вечера он не притронулся к еде.
     — О, Моррис, как же я соскучилась! — радостно воскликнула Сара.
     Она взяла своего друга на руки. Кота сотрясала мелкая дрожь. Он опасливо озирался в незнакомом окружении. Сара прижала его к своей груди и поцеловала в муаровый лоб. Моррис плотно стиснул веки и звучно заурчал в спасительных объятьях хозяйки.
     — Он тебя не поранил? — спросила Сара Джареда. — Старина Моррис чурается чужаков.
     — Пусть бы только попробовал, — тоном шутливой угрозы проговорил Джаред. — В прошлом году умер мой четырнадцатилетний охотничий пес — гроза лисиц и койотов. Так вот он боялся меня больше, чем медведя гризли.
     — Понятно, — рассмеялась Сара. — Спасибо тебе, что привез Морриса. Он тоже не молод. Мне бы не хотелось, чтобы стресс одиночества стал для него роковым.
     — Уверен, мы с ним подружимся. Мне нравится его бандитская морда. Сразу видно, что молодость его была бурной, — прокомментировал боевые ранения Морриса Джаред, пощекотав его манишку.
     — Звонила мисс Карлтон, — официальным тоном объявила Сара.
     — Макс? 
     Сара кивнула.
     — И что же она хотела?
     — Вероятно, поговорить с тобой.
     Джаред внимательно присмотрелся к Саре, после чего спросил: 
     — А тебе она что сказала?
     — Да так... — пожала плечами девушка.
     — И все-таки? Я Макс знаю. Вряд ли она воздержалась от комментариев. Она обожает щекотливые ситуации.
     — Не имеет значения. Я даже толком и не поняла, что она имела в виду. Череда полунамеков, но ничего конкретного, — заверила его Сара.
     — Моя бабушка обожала кошек, — неожиданно объявил хозяин ранчо. — Особенно беспородных. В последние годы с ней жил кот, похожий на Морриса. Когда бабушки не стало, он перестал есть, а через некоторое время умер. Преданный был зверь.
     — Поэтому ты забрал Морриса?
     — Не хочу, чтобы ты потом винила себя... или меня... Отправляйся спать, Сара, — велел ей Джаред.
     Сара послушно поднялась в комнату для гостей и легла.
     Но очень долго не могла уснуть, в то время как Моррис, насытившись после небольшой голодовки, развалился на новой постели в незнакомой комнате и погрузился в глубокий сон.
     Когда Саре удалось-таки забыться, ее сон был беспокоен. Снились родные: дедушка, отец и мама. Снились беды, которые приключились с ними. Снились загадки и путаницы.

     Сара и Моррис вернулись к своей рутине. Сара работала в «Книжной гавани», Моррис дожидался ее дома...
     — Вот теперь я вижу, что ты поправляешься, дорогая, — сказала ей как-то Ди Харрисон. — Заметно похорошела.
     — Это потому, что вернулась домой. Я бесконечно благодарна мистеру Камерону, что он счел возможным опекать меня. И Тони я благодарна не меньше. Но с домашним покоем и уютом ничто не сравнится.
     — Я была уверена, что тебе не повредит сменить обстановку. Мне следовало сделать для тебя то, что сделал мистер Камерон.
     — Ди, у вас семья, дети, мама. Забота обо мне была бы уж чересчур обременительна. Тем более что и так в этом особой необходимости не наблюдалось. Полагаю, Джаред Камерон из разряда перестраховщиков... Я благодарна вам уже за то, что вы не взяли на мое место бойкую девочку, пока я прохлаждалась.
     — Ты что же, милая, думаешь, что я способная на такую подлость?
     — Ну что вы, Ди. Это была шутка, — смущенно проговорила девушка.
     Ближе к полудню Ди отправилась в банк. В магазинчик, тренькнув колокольчиком, вошел Харли Фаулер.
     — Привет, Харли! — воскликнула Сара.
     — Шикарно выглядишь, — похвалил ее друг. — Как-то мы простились в прошлый раз не лучшим образом. Вот, пришел исправить недочет.
     — А как ты тогда узнал, где меня искать? — не могла не спросить Сара Доббс.
     Харли широко и торжественно объявил:
     — Миссис Льюис! И этим все сказано. Она любит поговорить о своем хозяине.
     — Он кажется ей загадочным. Она и меня посвятила в свои соображения. У нее, кажется, есть теория насчет мистера Камерона и Тони, — доверительно сообщила Сара.
     — Какого рода? — заинтересовался Харли.
     — Она слишком фантастическая, чтобы относиться к ней всерьез. Но, насколько я поняла, с точки зрения миссис Льюис, Джаред Камерон что-то вроде бойца невидимого фронта.
     — Рыцарь плаща и кинжала? — рассмеявшись, проговорил он.
     — Ас другой стороны, нет ничего невозможного, — заметила Сара.
     — Если бы это было так, то миссис Льюис, как и любой другой миссис, не позволили бы тиражировать подобные гипотезы.
     — Что верно, то верно, — согласилась она.
     — А как продвигаются твои отношения с Джаредом? — осведомился Харли. — Мне показалось, что он активно ревнует.
     — Ему нет причин ревновать. В.мой первый день пребывания на ранчо заезжала одна роскошная женщина. Она его адвокат, и, как мне показалось, не только... Красивая, образованная, сообразительная, самоуверенная... И, я уверена, она от Джареда без ума.
     — Другими словами, Джаред — это уже застолбленная золотоносная жила, — подытожил молодой человек.
     — Она дала мне это понять, — призналась Сара.
     — Зацепила кошачьим коготком?
     — Не такие у меня с Джаредом отношения, чтобы ей задираться.
     — Должно быть, приятно, когда девочки дерутся из-за тебя. Будь я богат... — мечтательно проворковал Харли, — ну да ладно. Лиза просила передать, что приглашает тебя бывать в любое время. Щенков ли рисовать или просто так — всегда пожалуйста. В субботу Парксы ждут тебя на барбекю. Придешь?
     — С радостью, — бодро заверила его Сара. — Так и передай.
     — Всенепременно. Кстати, могу забросить тебя домой после работы, — вызвался он.
     — Я бы хотела пройтись.
     — Вообще-то я собирался пригласить тебя завтра к Парксам, они устраивают барбекю. А еще там будут танцы...
     — Танцы?! Верно, — припомнила Сара. — Как же я могла забыть про местное первенство по танго. Будет любопытно посмотреть.
     — Мэтт и Лесли — фавориты.
     — Определенно, — подтвердила она. — К тому же я обожаю барбекю.
     — Так значит?
     — Договорились.





ГЛАВА СЕДЬМАЯ



     Друг друга они заметили одновременно, и узнавание моментально отразилось на лицах обоих. Тем более что мина Джареда выражала неодобрение тем обстоятельством, что Сара была не одна. Его зеленоватые глаза точили холодком сквозь прищур.
     Почувствовав себя неуютно, Сара отвела взгляд в сторону, перед этим приветливо улыбнувшись и кивнув Джареду Камерону. И только затем она заметила, что у плеча ее бывшего радушного хозяина жмется Макс Карлтон, его поверенная. Макс выглядела бесподобно. Сара испытала необъяснимое чувство досады.
     Харли подвел свою спутницу к Лизе Парке, держащей малыша Гила в трепетных объятьях.
     Лиза широко улыбнулась, увидев их.
     — Молодец, что решила присоединиться, — сказала она Саре. — Я сейчас определю Гила в детский манежик, и мы сможем поболтать.
     — Гил такой нарядный, — похвалила материнские усилия Сара.
     Лиза признательно улыбнулась, благоговейно глядя на сыночка.
     — Лафадка, мама, лафадка! — заверещал Гил.
     — Хорошо, дорогой. Я посажу тебя на лошадку, — успокоительным тоном пообещала она малышу. — У него появилась новая любимая игрушка — деревянная лошадка. На ней он больше похож на папу, — пояснила Саре счастливая мать.
     — Вырастет сердцеедом, — напророчил Харли Фаулер.
     — Ты прав, — рассмеялась Лиза. — Достаточно понаблюдать, как он ведет себя с Сарой.
     — Все ее любят. Он не один здесь такой, — объявил молодой человек.
     — Далеко не все, — возразила Сара, в очередной раз украдкой бросив взгляд на Джареда Камерона и Макс Карлтон.
     — Как поживает моя подопечная? — спросил тот, оставив свою спутницу и подойдя к вновь прибывшим.
     — Если речь обо мне, то все отлично, — заверила его Сара после короткого приветствия.
     — До меня дошли слухи, что ты спас ее старого кота от голодной смерти, — обратилась к Джареду Лиза.
     — Я лишь вернул ему смысл существования. Все остальное он сделал сам, — с шутливой скромностью заметил он.
     — Не люблю котов, — громогласно объявила Макс Карлтон, настигнув своего кавалера в нежелательной компании. — Когти, клыки, шерсть и блохи.
     — А кого любишь? — риторически спросил ее Джаред.
     — Привет, Сара, — неожиданно мягко проговорил появившийся из неоткуда Тони. — Как самочувствие?
     — Спасибо, Тони, намного лучше, — заверила его девушка с благодарной улыбкой.
     — Вы ведь не собираетесь есть на улице? — капризным тоном спросила Макс Карлтон и, поймав на себе удивленные взгляды, брезгливо добавила: — Всюду мухи.
     — Но это барбекю, дорогая, — сообщил ей Джаред. — Идея как раз в том и заключается, чтобы провести время на свежем воздухе с друзьями.
     — Противно, — поморщившись, объявила Макс.
     — Папочка! — воскликнул малыш Гил и протянул ручки навстречу приближающемуся отцу.
     К тесной компании присоединился Сай Паркс. Поцеловав жену и шутливо потискав сына, он спросил Сару о ее здоровье, пожурив, что она не сочла нужным пожить у них.
     Гости Парксов, добродушные местные жители, были говорливы и вели себя раскованно. На их фоне немая скала Тони, чопорная горожанка Макс и мрачноватый немногословный Джаред Камерон смотрелись противоестественно, как отдельный инородный островок принужденности в океане общего разудалого веселья. Они вызывали недоумение в среде остальной отдыхающей публики.
     Из-за непрекращающихся придирок Макс Джаред и Тони были вынуждены прежде прочих покинуть дружескую компании. На лице Джареда читалось крайнее неудовольствие.
     — Не нравится мне эта жеманная адвокатша, — буркнул Харли Фаулер, когда троица удалилась.
     — Она красивая, — констатировала Сара.
     — Об этом легко забыть, поскольку она непрерывно нудит... А с другой стороны, она и ее наниматель идеально подходят друг другу.
     — В обоих случаях ты предубежден, Харли. Ты сам помнишь, как я была несправедлива по отношению к мистеру Камерону, однако вскоре же об этом пожалела.
     — Суди как знаешь, но я свое мнение уже составил, — твердо объявил молодой человек.
     Спустя некоторое время, к всеобщему удивлению, Джаред вернулся.
     Когда же гости стали расходиться, сердечно благодаря чету Паркс за отлично проведенное в их гостеприимном гнездышке время, Джаред подошел к Саре и объявил, что намерен отвезти ее домой.
     — Но ты приехал с Макс, а меня привез Харли, — напомнила женщина.
     — В этот самый момент Тони везет Макс в аэропорт, — сообщил Джаред.
     — Но Харли...
     — Я уже предупредил его, что сам подброшу тебя до дома, — невозмутимо ответил он.
     — И он не стал возражать? — изумилась Сара.
     — У него не было такой возможности. Я попросил Сая озадачить его по хозяйству. А поскольку Харли работник исполнительный, он не посмел возразить своему работодателю, — объяснил он.
     — Это коварно и несправедливо по отношению к Харли, — возмутилась девушка.
     — На войне все средства хороши, — многозначительно проговорил он.
     — Это какой-то вызов?! — гневно воскликнула Сара.
     — Хочу, чтобы ты знала. Я собственник и не постою за ценой, если моим желаниям что-то будет препятствовать.
     — Речь обо мне? — спросила Сара.
     — Разумеется, о тебе, — вздернул бровь Джаред.
     — Но как же Макс?!
     — Что Макс? Макс в прошлом. И ей это известно.
     Разум Сары негодовал от этакого откровения, однако ее взгляд вспыхнул надеждой и воодушевлением, которого Джаред с его-то проницательностью не мог не заметить. И он увез Сару в своем «ягуаре», который больше подходил роскошной Макс Карлтон, нежели этой провинциалочке и простушке из книжного магазинчика.
     Остановив автомобиль возле маленького уютного домика, Джаред распахнул перед Сарой дверцу.
     — Ты выглядишь усталой. Переутомилась? — ласково спросил он.
     Сара неуверенно пожала плечами. Джаред осторожно обнял девушку за талию и повел к крыльцу. Перед дверью он стиснул свои объятья и приблизил ее к себе, заставив Сару запрокинуть голову навстречу его терпкому поцелую. Оторвавшись от ее губ, Джаред сухо констатировал:
     — Мы прошли рубеж возврата. Теперь только вперед.
     — Что это значит? — наивно спросила Сара.
     — Я слишком стар, чтобы останавливаться на поцелуях, — с легкой иронией сообщил он.
     Поцелуи на крыльце продолжались в темноте прихожей, затем в узком коридоре, на пороге комнаты, к которой Джаред сознательно увлекал Сару. Они оба знали, что должно случиться в той комнате. И Сару обуял ужас...
     Инициативы Джареда и прежде походили на принуждение. Но теперь Сара активно воспротивилась безапелляционности его безгласного требования, ответом на что стал палящий и обезоруживающий поцелуй его губ, железная власть объятий. Он водворял ее в комнату, в которую она не пускала никого прежде. Джаред же твердо знал, где в темном пространстве стоит ее кровать.
     На Сару нахлынула обжигающая волна, дрожь сотрясала ее. Она рвалась из тисков Джареда.
     — Пожалуйста, — взмолилась девушка.
     — Я включу свет, — сказал он.
     — Нет! — вскрикнула она и снова повторила: — Нет. Не делай этого.
     — Не делать чего? — уточнил Джаред.
     — Просто уходи, — прошептала она.
     — Сара... — строго начал он.
     — Уходи, — повторила она более твердо. — Прошу тебя, уйди.
     — Боишься за свою репутацию недотроги? Что может быть чувствительней и дороже для правильной девочки из провинции? — насмешливо проговорил Джаред, продолжая наседать.
     — Не смей! — возмущенно воскликнула Сара.
     — Ты боишься меня? — догадался он и, услышав в ответ звучное и частое дыхание, подтолкнул ее к кровати.
     Сара упала на спину, и Джаред налег на нее сверху всей своей тяжестью, всей мускульной мощью. Его губы полосовали ее тело, безжалостно и жадно. Он срывал ее бестолковые одежды и полудетское трикотажное белье так стремительно, что она даже не успела смутиться, как не успевала прочувствовать и осознать того, что с ней свершалось после.
     Опамятовавшись, она попробовала протестовать, но бесполезность всяческих усилий явила себя, незамеченная Джаредом.
     — Ты.. Не может быть... Ты девственница? 
     Это произошло быстро и непонятно для обоих. Сара вряд ли сознавала, что с ней творится, когда все тело содрогалось от притока невероятной силы. Силы, которой Джаред Камерон наделял все действо. Он был всюду — так она его ощущала, как и то, что это несправедливо по отношению к ней.
     Сара не имела шанса сделать выбор. Она принуждена была совершить грех, даже не испытав соблазна.
     — Прекрасно, — самодовольно подытожил мужчина, поднявшись и лязгнув молнией на брюках. — Только несколько глупо с моей стороны. Будет прескверно, если ты забеременеешь, — деловито заметил он.
     — Уходи, — процедила Сара.
     — Я у тебя первый? — спросил Джаред так, словно уже сделал ее своей абсолютно.
     — Я требую, чтобы ты ушел! — в очередной раз повторила Сара.
     — Мне не нужна жена, мне не нужны дети. Говорю об этом прямо, потому что хочу спать с тобой.
     — А я хочу, чтобы ты ушел, сейчас же!
     Когда, раздраженный Джаред вышел из дома Сары, он с неудовольствием посмотрел на Тони, дожидавшегося его возле «ягуара».
     Проводив госпожу адвокатшу на авиарейс, Тони поспешил вернуться в городок и нехитрым способом узнал, что его работодатель уехал от Парксов с Сарой Доббс. Так он и оказался возле ее дома этим теплым летним вечером, полагая, что его место рядом с хозяином.
     Тони открыл перед Джаредом дверцу около пассажирского сиденья, а сам сел за руль.
     — Доставил Макс? — сипло спросил его хозяин.
     — Я видел, как ее самолет поднялся в воздух. А как Сара?
     — В порядке, — небрежно бросил Джаред. — Рули и помалкивай. Я устал.





ГЛАВА ВОСЬМАЯ



     Саре не спалось и не мечталось. Она стыдилась за себя, как бы стыдились за нее ее дед и отец. Так, во всяком случае, она считала. Постыдными были напор Джареда и та бездумность, с которой она пустила его в дом.
     Оказывается, у него было простое желание спать вместе, но оно не нашло в ней отклика, а отпугнуло ее.
     Джаред Камерон оказался первым, кто не преминул отметить это вслух.
     Но не это смущало Сару. Она прочитала слишком много книг, чтобы не знать, как странности не приемлются формализованным обществом. По сути, все ее знание о жизни ограничивалось книжными сведениями.
     И это тревожило ее деда, когда он старел, видя, как его внучка отгораживается от большого мира, замыкаясь в своих увлечениях. В сознании она так и осталась ребенком, а пробудилась, лишь услышав от Джареда о его нежелании брака и детей. До той поры ей бы и в голову не взбрело, что она может стать женщиной, женой и матерью. Всегда она была только Сарой, которую скорее жалели, чем желали. Все ее представления о сексе складывались исключительно из литературных недомолвок, высокохудожественных полунамеков и женского шушуканья. И получалось так, что плотская любовь между мужчиной и женщиной в представлениях Сары — это либо сакральное действо, воспетое лириками, сказочно преображающее соучастников и возводящее их в ранг небожителей, либо скверное уподобление миру животных, разнузданное буйство похоти, возня, приятная лишь для мужчины, но чрезвычайно болезненная для женщины. И даже когда собственное тело разговаривало с Сарой на непонятном ей языке, призывая приобщиться к опыту больших девочек, Сара всячески замалчивала сей постыдный позыв, склоняясь ко второй трактовке.
     Никто никогда прежде не претендовал на Сару как на женщину. Ее принимали, уважали, опекали, некоторые искренне любили, главным образом за ее странности. Но никто не пытался предъявить на нее свои права, как это сделал Джаред Камерон. Но, быть может, именно по этой самой причине ее до сих пор никто и не получил?
     Что теперь она думала об отношениях мужчины и женщины? В сущности, это так и осталось неясным и путаным, как и до нового странного опыта.

     Весь остаток вечера Джаред чувствовал себя виноватым и немного смущенным. Его совесть была неспокойна. Он позволил себе иронизировать по поводу ее неискушенности. А это было подлостью. И он смеялся над собой, над своей безыскусной прямолинейностью, которой не испугалась бы лишь самая бывалая и циничная из женщин. Сару же услышанное повергло в шок, чего и следовало ожидать.
     Джаред мог лишь поражаться тому, как неприятно изменили его последние трагические происшествия. Он никогда не был так черств и бескомпромиссен. Да, он похоронил свою любовь и надежду, но это не могло служить оправданием его пренебрежительного отношения к чувствам других людей.
     А еще ему было несколько неудобно перед Тони, который видел его выходящим от Сары, раздраженным и сердитым. Сара нравилась Тони, так же как и всем в этом городке. Ему нравилась ее бесхитростность. Сколь бы сильно Тони ни был предан Джареду Камерону, он, проникнувшись симпатиями к человеку, никогда не позволил бы своему боссу безнаказанно ранить чувства дорогого существа...
     В кабинет Джареда в его доме на ранчо отрывисто постучали. Так стучал только Тони. Дверь приоткрылась, и Тони вошел. Он против обыкновения выглядел чем-то расстроенным и нерешительным.
     — Что случилось? — настороженно спросил Джаред.
     — Макс не улетела. Она по-прежнему в городе... Вернее... она уже наверху.
     — Что? — чуть ли не взревел хозяин, как ошпаренный вскочивший с места. — Но ты уверил меня...
     — Босс, я проводил ее на посадку, затем видел, как взлетел самолет...
     И прежде, чем Тони успел закончить речь в свое оправдание, в кабинет Джареда вплыла Макс Карл-тон и капризным тоном проговорила:
     — Очень хочу есть.
     — Я, кажется, просил тебя улететь. Или я больше не имею влияния на собственных служащих? В чем дело? — откровенно негодовал он.
     — Сейчас объясню, — агрессивно прошипела Макс. — Я больше не позволю тебе вышвыривать меня всякий раз, когда тебе вздумается поворковать с какой-нибудь провинциальной глупышкой. Хочешь оставаться свободным от обязательств, умерь аппетиты. Не я навязалась тебе на эту роль, так и не смей списывать меня со счетов только потому, что твои личные планы изменились...
     Тони деликатно самоустранился от этих разборок. Он вернулся на кухню и слышал только попеременно звучащие мужской и женский голоса. К счастью для него, улаживание ссор двух бывших любовников в его обязанности не входило.

     Джаред Камерон пьянчужкой не был. К алкоголю он питал полное равнодушие, но в этот вечер невольно потянулся к спиртосодержащим смесям, выпив перед ужином, за ужином и опрокинув пару стаканчиков после.
     Макс осаждала его целый вечер. Она курсировала меж угроз и уговоров, любовных заверений и постыдной мольбы. Переходы были молниеносными. Вела она себя отчаянно и, судя по всему, сама плохо понимала, что творит.
     — Почему ты больше не ласков со мной, милый? — шептала она. — Прошу тебя, расскажи, что случилось?
     — Тебя это не касается, — холодно отвечал он.
     — Ах, не касается?! Когда нужно было согреть и утешить тебя, когда тебе нужен был хоть кто-то, ты звал меня, и я спешила к тебе отовсюду! А теперь это меня не касается! — тут же рычала она. — Что ты о себе возомнил?! Да кто ты такой, дьявол тебя побери?!
     — Успокойся, — демонстративно тихо цедил Джаред.
     — Нашел себе наивную дурочку, которую и соблазнять не надо, она загодя на все готова. Хочешь стать для нее богом. Не велик труд, — цинично ухмылялась адвокатша. — А тебе не кажется, что это не ты взял ее в оборот, а она тебя? Не кажется? В таком случае, ты глуп. Ты стареющий самодовольный болван, если тебя могли ввести в заблуждение ее распахнутые невинные глазки... Нет, по-моему, эта дуреха не так проста, какой хочет казаться. Ей выпал шанс сорвать большой куш, что в этакой дыре случается не часто. Уверена, она вцепится теперь в тебя мертвой хваткой. Она заставит тебя плясать под свою дудку, она приберет к своим ручкам все, чем ты владеешь. Так что советую забыть обо всех своих установках. Это мне ты мог ставить условия. И я их выполняла, даже и не заикаясь о браке, поскольку знала о твоих эгоистических принципах. Эта деревенщина еще заставит тебя кусать локти, — сыпала обвинениями разъяренная женщина.
     Ошарашенный фантастическим преображением элегантной дамы в смертоносную фурию, Джаред Камерон слушал ее злобные пророчества и попивал виски.
     — Подобных девиц я знаю. Навидалась. Приходилось и о разводах дела вести. Больно смотреть на мужчин, которые пытаются отвоевать свое имущество, как они ни пеняют на то, что однажды поддались на сомнительное очарование таких бесприданниц, а ничего поделать уже нельзя. Те вцепились им в глотки своими загребущими руками... Конечно, как можно не полюбить такое милое неприкаянное дитя — ни родных, ни близких, кроме ободранного котишки. Святая невинность... — неутомимо кривлялась Макс, расхаживая взад-вперед перед Джаредом. — По-моему, ты забываешь, что мы связаны. Я веду твои дела и осведомлена о многом.
     — Ты ведешь дела, которые способен вести любой другой юрист твоего профиля и квалификации. И как юрист ты не можешь не знать, что разглашение обстоятельств наших дел грозит тебе не меньшими неприятностями, нежели мне. Ты лишишься лицензии, а следовательно, и средств к существованию. Так что предлагаю тебе трижды подумать, прежде чем совершать роковой проступок, — отчеканил он.
     — Ты ведь не собираешься разорвать наше соглашение? — робко спросила Макс, поняв, что угрожает человеку более влиятельному и защищенному.
     — Я хочу, чтобы ты сдала все дела, — ответил он.
     — Вот как?! Отлично, — вновь перешла к агрессивным выпадам женщина. — Не волнуйся. Я обо всем позабочусь. Предоставь это мне, дорогой, — и она встала в агрессивную позу.
     — Не смей приближаться к Саре, — твердо сказал Джаред.
     — Вот еще! Очень мне надо приближаться к этой деревенской пигалице. С ней на людях-то появляться считаю неприличным.
     — Ну вот и замечательно. Будем считать, что мы договорились, — подытожил Джаред Камерон, изрядно утомленный ее экспрессивным представлением.

     Утро понедельника прошло в работе. Сара разбирала книги, поступившие в конце прошедшей недели, а поскольку перенапрягаться ей возбранялось, работа продвигалась медленно.
     — Дурной уик-энд? — спросила Ди Харрисон, которая украдкой наблюдала за своей работницей. — Не принимай близко к сердцу. Такое со всяким время от времени случается, дорогая.
     — Вовсе нет. Парксы приглашали меня на барбекю. Все было отлично, — поспешила разуверить начальницу Сара.
     — Ты ходила с Харли?
     — Да, но потом он был вынужден отлучиться по делам...
     — Это что еще за дела такие? — удивилась Ди.
     — Фермерские, полагаю, — отговорилась она, с головой выдав свое смущение.
     Ди улыбнулась, видя явное нежелание Сары продолжать неудобный разговор. Эта девчонка забавляла ее.
     — Интересно... А известно тебе, что Сай Парке и Джаред Камерон родом из одного города?
     — Первый раз слышу! — призналась Сара.
     — Сай из Монтаны, Джаред тоже... Одна моя дальняя родственница работает на ферме Парксов. Она в курсе всех новостей, то есть слухов, которые возникают в нашем захолустье. Она знает все обо всех. Как и то, что это Джаред Камерон попросил Сая Паркса удалить добрячка Харли Фаулера с барбекю, под предлогом срочной работы в поле...
     — Я знаю, — неожиданно бросила Сара, вспыхнув смущением. — Джаред сказал мне.
     — Да? Странный поступок, ты не считаешь?
     — Пожалуй, — согласилась девушка.
     — Особенно если известно, чем этот поступок обернулся, — загадочно произнесла Ди, из-за чего Сара чуть не провалилась от стыда под землю.
     — Не понимаю, о чем вы, — пробормотала она.
     — Харли Фаулер взбесился, когда узнал, что на самом деле явилось причиной его удаления. Он объявил Саю, что увольняется, потому что не собирается потворствовать коварным интригам. Харли считает тебя заблудившейся в лесу малышкой, которую отдали на заклание злобному волку Камерону. Он готов отказаться от работы...
     — Ему не следует этого делать. Джаред вел себя пристойно. Он был джентльменом, — солгала Сара, не зная, кто в этой ситуации сильнее нуждается в защите.
     Ди сощурилась и целую минуту прожигала Сару недоверчивым взглядом. Она понимала, что бедняга ей лжет, ибо и тон и поведение выдавали это. Но не знала, по какой причине Сара скрывает правду. Быть может, она уже не такое дитя, каким все в городе привыкли ее видеть?-
     — Отлично, — резюмировала Ди. — Я лишь хотела убедиться, что никто не обидел мою подчиненную, — холодно произнесла женщина. — После обеда я поеду в банк.
     — Спасибо за участие, Ди, — пробормотала Сара, дав Ди очередной повод сомневаться в своей откровенности.
     Через несколько минут после ухода начальницы возле входа в «Книжную гавань» припарковался один из пикапов Джареда Камерона. К удивлению Сары, которая видела это в витринное окно, из пикапа вышел не Тони и не Джаред, а Макс Карлтон.
     Дама вошла в магазинчик.
     — Меня прислал Джаред. Вот, — сухо проговорила она, положив на прилавок небольшой конверт. — Здесь чек на десять тысяч долларов. Он поможет тебе забыть то, что случилось в субботу вечером... Я, конечно, высказалась, что сумма излишне крупная. По-моему, вообще платить незачем. Ведь секс с Джаредом — чистое удовольствие. Но он настоял. Неприятности ему не нужны. Джаред не пробудет в этом городе долго. Он распорядился, чтобы я позаботилась о юридической стороне вопроса.
     — То есть... — непонимающе пролепетала Сара.
     — Он скрывался, поскольку некоторое время назад получил угрозу от злоумышленников. Они сообщили ему, что в случае его несговорчивости собираются применить силу. Джаред Камерон — известный нефтяной магнат. А в наше время нефть правит миром.
     — Да, но зачем вы здесь, зачем этот конверт? — растерянно спросила Сара.
     — Джаред, как всегда, уполномочил меня провести деловые переговоры и достигнуть взаимовыгодного соглашения, в данном случае товаром является твое молчание. Джаред хочет быть в этом полностью уверен, прежде чем вернется в Оклахому, где располагается штаб-квартира его фирмы. Джареду нужна кристальная репутация. И не делай такое трагическое лицо. Ты даже представить не можешь, какую длинную очередь женщины выстаивают для того, чтобы оказаться в его постели. Ты протиснулась не в свой черед, да еще деньжат подзаработала. Чем не повод для радости? — сыпала пошлостями Макс Карлтон. — Или ты осмелишься утверждать, что не получила удовольствия, склонив Джареда к близости?
     — Ничего не понимаю... — пробормотала себе под нос Сара, глядя то на конверт, то на воинственную визитершу. — Но конверт я не возьму, так ему и передайте.
     — Ломаться нужно было раньше! — зло рявкнула не нее Макс.
     Сара гордо посмотрела на свою обидчицу и торжественно отчеканила:
     — Мой дед учил меня, что женщина, торгующая своим телом, стоит на пути в чистилище!
     — Ух ты! — воскликнула Макс. — На пути в чистилище! Нужно запомнить, — рассмеялась она. — Сара, детка, лет-то тебе сколько?
     — Девятнадцать.
     Макс переменилась в лице. Она взяла конверт и отошла от прилавка, продолжая пристально смотреть на Сару.
     — Прости, — серьезно проговорила она, убирая конверт в портфель. — Я искренне сожалею.
     Женщина тяжело вздохнула, резко развернулась и вышла из «Книжной гавани».

     Джаред Камерон видел в окно, как вернулась Макс Карлтон.
     Она раздраженно хлопнула дверцей пикапа.
     — В чем дело? — спросил Джаред, когда она вошла в дом.
     — Ты спрашиваешь меня в чем дело, мерзавец?! — Она подскочила к нему и ощутимо ударила его в грудь. — Ей всего девятнадцать, и она блаженная. Это тебе известно?
     — О чем это ты? — удивился Джаред.
     — Ты, должно быть, совсем свихнулся, если решил играть с ней в свои подлые мужские игры... На твоем месте, я поспешила бы исчезнуть в неизвестном направлении и молиться, чтобы все обошлось. Ты представляешь, какой шум поднимется, если жители этого богобоязненного городка прознают, что ты натворил? За твою репутацию никто гроша ломаного не даст, — эмоционально частила адвокатша.
     — Ты можешь объяснить все толком, Макс? Женщина рассмеялась прямо ему в лицо:
     — Это ты меня спрашиваешь?! Я ничего постыдного в отличие от тебя не сделала. Я-то как раз всячески старалась предотвратить то, что в мое отсутствие выкинул ты.
     — Своими истериками?
     — Я привыкла к тому, что, когда дело касается мужской похоти, разумная аргументация не действует, — отпарировала Макс. — Теперь это касается только тебя и твоей совести. Разбирайся с ней сам. Я умываю руки.

     Придя на работу следующим утром, Сара удивилась, увидев в столь ранний час припаркованный возле магазина фургон с затемненными стеклами.
     — Доброе утро, Ди! — по привычки крикнула она, войдя.
     — Доброе утро, Сара! — донесся до нее голос Ди из глубины магазина. — Будешь кофе?
     — С удовольствием.
     — С пончиками? — уточнила Ди.
     — Если можно, — отозвалась Сара.
     Ди Харрисон появилась перед ней из подсобки.
     — Я принесу, мне по пути. Выйду ненадолго по делам, — сказала она и покинула магазинчик..
     Сара проводила начальницу взглядом, а затем перевела его на автомобиль с тонированными стеклами, стоящий на парковке.
     Незнакомая машина выглядела зловеще. Фантазия начитанного человека моментально разыгралась. В воображении смешалось все: и измышления домработницы Джареда миссис Льюис, которыми та поделилась с Сарой, и сообщение Ди о том, что Джаред и Сай Парке, который активно помогает в охране местного правопорядка офицеру Гриру, родом из одного города, и недавние новости о поимке на южной границе штата двух наркокурьеров, и обмолвка Макс Карлтон о том, что Джаред переехал в Джейкобсвилл, получив угрозу от злоумышленников. По всему выходило, что ему грозит опасность, в противном случае такого физически сильного и подготовленного человека не сопровождал бы всюду силач Тони.
     Чем дольше Сара смотрела на фургон с непроницаемыми окнами, тем больше усиливалось ее подозрение, а вместе с ним и волнение.
     — Должно быть, я сошла сума, — пробормотала она себе под нос.
     Дурное предчувствие не позволяло успокоиться.
     Сара попыталась отвлечь себя делами.
     Внезапно дверца машины распахнулась. Показался мужчина. Он направился прямо к входу в книжный магазин. Сара наблюдала за его приближением, затаив дыхание.
     Весело продребезжал колокольчик над дверью.
     Мужчина подошел вплотную к прилавку и сунул руку за пазуху в том движении, которое часто выдавало наличие заряженного пистолета в кобуре на торсе у Тони.
     — Нам известно, кто вы, — тихо, но отчетливо проговорил неизвестный. — Вы пойдете с нами. Это похищение с целью выкупа. Джаред Камерон не сможет не заплатить за вас, когда мы официально сообщим, что у нас его женщина.
     — Я не его женщина, — возмутилась Сара не столько угрозой похищения, сколько спорностью этого довода. — Я никому не принадлежу! И я скорее умру, чем пойду с вами, — пробормотала она в ужасе, потому что злоумышленник уже прошел за прилавок, скрутил ее руки за спиной и небрежно толкнул в направлении выхода, где их уже дожидался его напарник.
     На ее счастье, к магазину подъехал грузовичок Харли Фаулера. Она увидела своего друга. Харли посмотрел в стекло витрины. Напарник, угрожавший Саре ножом, запаниковал и надсек ей кожу на шее.
     Харли тотчас сообразил, что следует делать. Он достал сотовый и набрал спасительный номер.
     Нападавшие, сочтя, что ситуация складывается не в их пользу, оттолкнули Сару, которая упала на пол и ударилась о книжный стеллаж, выбежали из магазина и, угрожая Харли, который предусмотрительно укрылся за своим пикапом, пистолетами, прыгнули в свою машину и поспешно развернули ее к выезду из города.
     — Ты вызвал полицию? — спросила Сара, когда Харли вбежал в магазин. — Не смотри на кровь. Это поверхностная рана. Ты передал номер фургона?
     — Не беспокойся. Я все передал. Нужно остановить кровь, — обеспокоенно проговорил Харли, упав перед Сарой на колени и осторожно приподнимая ее голову. — Они взяли деньги из кассы?
     — Нет. Они собирались похитить меня. Рассчитывали получить от Джареда Камерона выкуп. Представляешь?
     — Какой-то бред! — отозвался Харли. — Это лишено всякого смысла.
     — Давно не виделись, — шутливо поприветствовал Сару доктор Колтрейн. — Это становится твоей дурной привычкой.
     — В этом нет моей вины, — смущенно проговорила Сара.
     — Чем ты им не угодила?
     — Они хотели похитить меня, чтобы получить выкуп, — простодушно объяснила хирургу Сара.
     — В Джейкобсвилле такого еще не случалось. Теперь и в нашей глуши орудуют бандиты. Печально, — угрюмо произнес доктор и занялся своей пациенткой. 

     Сара сидела напротив шефа местной полиции, Кэша Грира, и обстоятельно отвечала на его вопросы.
     — Харли Фаулер описал нам нападавших. Он опознал их по картотеке. Это бывшие заключенные. Что они вам сказали?
     — Только то, что хотят получить за меня деньги от Джареда Камерона, на том основании, что у нас якобы связь.
     — Какие у них были причины так полагать? — деловито поинтересовался шериф.
     — Я... не знаю, на чем они основывали свой вывод, — дипломатично уклонилась от конкретного ответа Сара.
     — То есть вы полагаете, эта мотивация ошибочна или злоумышленники сознательно импровизировали...
     — Не понимаю, офицер, — пробормотала Сара.
     — Ладно, забудьте, — сдался Кэш Грир. — Мы сделаем все, чтобы найти их, — отчеканил страж порядка.
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     Плясун Тони пристально смотрел на Харли Фаулера, который вел Сару под руку.
     — Они проследили за Макс, — хмуро проговорил Тони, когда Сара приблизилась к нему. — Они знали ее в лицо. На сайте фирмы размещена ее фотография.
     — Странно, что они не спланировали похитить ее, — заметила Сара.
     — Значит, не были уверены, что мистер Камерон захочет за нее платить. В любом случае такое решение умным не назовешь. К счастью для тебя, похитители оказались любителями. Ты отделалась в буквальном смысле малой кровью.
     — Очень жаль, что мерзавцы ускользнули. Теперь они, наверное, уже выехали за границу штата, — раздраженно процедил Харли. — Неприятно сознавать, что мог помешать им, но не сделал этого.
     — Вы все сделали правильно, — заверил его Тони.
     — Представь, я мог приехать раньше, но Сай Парке попросил меня помочь ему с забором. Поэтому я и задержался.
     — Ничего трагического ведь не произошло, Харли. Ты прибыл вовремя, — благодарно произнесла Сара. — Ты не мог бы позвонить Ди Харрисон и сказать, что со мной все хорошо и что медноголовый доктор отослал меня домой на излечение? Я протестовала, но он велел отлежаться два дня, и ни днем меньше.
     — Все передам, — заверил ее друг.
     — Я отвезу тебя домой и останусь с тобой, — твердо сказал Тони.
     — А как же твой босс? — удивилась она.
     — Он мне больше не босс, — процедил телохранитель.
     Сара удивленно уставилась на Тони.
     — Я уволился. Мне претит потакать похотливому негодяю. Тем более после всего того, что произошло с тобой. Если бы он держал свои страстишки в узде, "ничего бы этого не произошло.
     — Но ему по-прежнему угрожает опасность, — проговорила Сара.
     — Он достаточно богат, чтобы нанять армию в свою защиту. А кто защитит тебя, если я не сделаю этого?
     Растроганная Сара бросила прощальный взгляд на Харли.
     — Поправляйся, — улыбнулся молодой человек и проводил ее до машины Тони.
     Рука Тони потянулась к замку зажигания, но он положил ее на руль и посмотрел на Сару.
     — Ты действительно не помнишь меня? — спросил он.
     Сара удивленно вскинула брови и покачала головой.
     — А ту перестрелку в Африке, в которую ты попала со своей семьей? Я был в группе американских контрактников, твои родители работали в благотворительной миссии, — осторожно напомнил ей Тони.
     — Да... верно. Несколько наемных солдат помогали хоронить моего отца. А потом доставили меня и маму в безопасное место...
     — Я был одним из них, — сказал он.
     — У меня стало хуже с памятью после несчастного случая. Порой я забываю имена и путаю цвета... Прости.
     — Ты была тогда маленькой. Да и я, наверное, иначе выглядел. Неудивительно, что ты меня не вспомнила.
     — Однако мир тесен, — констатировала Сара, сосредоточенно всматриваясь в Тони.
     — Так и есть. А Сай Парке был в другой группе контрактников, той, в которой один из военных накрыл собой ту мину, что разорвалась рядом с твоим отцом, но не задела тебя и твою мать.
     — Я не знала этого.
     — Что было, то было, — сказал Тони и завел двигатель. — Теперь все будет хорошо.

     Сара чувствовала себя принцессой. Тони опекал ее как маленькую.
     Он убрался в доме, освоился на кухне, он готовил, мыл и стирал, баловал ее разносолами, отслеживал своевременный прием лекарств, менял повязку. Он звонил Ди и отчитывался перед той о состоянии подопечной.
     — По крайней мере, у этой женщины нет грязных мыслей, — с облегчением заметил Тони.
     — У меня их тоже нет, — пошутила Сара.
     — Я хочу рассказать тебе одну историю, — загадочно предварил Тони, сев напротив девушки. — Я уже говорил тебе, что у меня была сестра, на три года младше меня. Наш отец частенько напивался и драл нас. Матери у нас не было. Она умерла рано. Социальные работники забрали нас от отца и поместили в сиротский приют. Там моя сестра сразу понравилась нескольким ребятам. Они стали оказывать ей знаки внимания, приятные всем девочкам ее возраста. Один мальчик был гораздо старше нее, ей льстил его интерес. Я предостерегал. Но ей было четырнадцать, а в такие годы о дурном не думают. Тем не менее дурное случается, и не редко. Моя сестра забеременела. Парень узнал и пригрозил, что заставит ее пожалеть, если она сама не избавится от ребенка... Он запугал мою сестру. Она никому ничего не сказала, ни мне, ни наставникам. Вскоре меня из-за возраста перевели в другой воспитательный дом. Я ничего не знал о ее состоянии. Она сбежала, когда все спали. На следующий день сестру нашли выброшенной волной на берег реки недалеко от приюта. Она утопилась.
     — Боже! — ахнула Сара. — Я соболезную тебе, Тони.
     — С ее смертью у меня не стало семьи, — подытожил он.
     — Поэтому ты взялся опекать меня? Хотелось бы мне быть твоей младшей сестрой, — доверительно сообщила Сара.
     — Я рад, если Джаред Камерон не будет частью твоей жизни, — сухо проговорил Тони.
     — Он стал для меня чужим, когда Макс Карлтон пыталась всучить мне чек от него.
     — Ты разумная девочка, — одобрительно произнес Тони. — А теперь тебе нужно отдохнуть.
     — А если окажется, что я беременна? — испуганно спросила Сара.
     — Не тревожься об этом прежде времени, — ласково сказал он.
     — Но ведь такое может случиться... Я не стану избавляться от ребенка.
     — Ты и не должна.
     — Но ему мы не скажем.
     — Никогда, — заверил ее Тони. — Камерон об этом не узнает.
     — Пусть развлекается со своей Макс.
     — Если сможет, — ехидно заметил Тони. — С Макс не сильно-то развлечешься. Она помешана на легкой наживе.
     — Деньги... — раздумчиво произнесла Сара. — Хорошо, когда они есть. Но, с другой стороны, я счастлива тем, что имею.
     — Мы не будем нуждаться, девочка, я тебе обещаю, — проговорил Тони, проведя ладонью по белокурым волосам Сары.
     — Он любил свою маленькую дочку, — промурлыкала она, закрывая глаза.
     — Да, но когда понял, что потерял, было уже поздно. Джаред озлобился на мир, на людей, на себя. Он сам сделал себя уязвимым.
     — Люди вообще уязвимы. От всех опасностей не застрахуешься.
     — К сожалению, это так.

     Сара не думала засыпать. Это случилось само собой.
     Тони уже несколько дней жил в ее домике, ухаживая за ней.
     Люди стали поговаривать о странной парочке, соревнуясь в предположениях. Саре оставалось лишь хмуриться. Она и предположить боялась, что придется пережить, когда все прознают о ее истинном положении. Беззаботное детство безвозвратно ушло. Радовал только домашний покой, который стерег ее «старший брат» Тони.
     Как-то перед обедом раздался телефонный звонок.
     — Ты знаешь кого-нибудь в Нью-Йорке? — спросил ее Тони.
     — В Нью-Йорке? — удивилась Сара. — Нет, никого.
     — Это тебя. Поговори, — сказал он, протягивая ей трубку.
     — Сара Доббс? Я Дэниел Харрис, редактор издательской копании «Мирабелла». Мы рассмотрели макет вашего художественного альбома с историями для детей и хотели бы опубликовать вашу книгу.
     — Это... это замечательно, мистер, Харрис! — воскликнула Сара, которая и не надеялась на такой скорый и положительный отзыв.
     — В таком случае нам нужно оговорить условия, — сообщил Дэниел Харрис.
     — Они покупают мою книгу! — заверещала Сара, окончив разговор и бросившись в объятья Тони. — Я должна позвонить и обрадовать Лизу Парке и Тома Уокера, это их питомцам я обязана. Старина Мус послужил прототипом главного героя моих историй...
     — И еще ты должна показать эту книгу мне. Потому что я представления не имею, о чем ты говоришь.
     — Да, у меня осталась копия. Она у меня в столе. Сара достала альбом с рисунками и передала его своему благодетелю.
     — У тебя настоящий дар, Сара. Я был уверен, что ты таишь в себе что-то в этом роде. Иначе и быть не могло, — убежденно объявил он.

     Сара наслаждалась каждым мгновением жизни после замечательного известия из Нью-Йорка. Теперь ей все казалось особенным.
     Она с наслаждением попивала кофе, когда открылась дверь и вошел Джаред Камерон.
     К такому явлению она не была готова.
     — Почему ты не позвонила мне? Почему Тони не позвонил? — растерянно спросил ее Джаред.
     — Я не считала, что нужно сообщить об этом тебе. И Тони разделял мое мнение.
     — Я узнал обо всем от полиции.
     — Тебе потребовалось на это больше времени, чем каждому в этом городе, — искусно упрекнула его в медлительности Сара. — Все, что тебя касалось, я передала через Макс вместе с возвращенным конвертом с чеком. Я не продаюсь, Джаред.
     — Чертовка Макс! — выругался он.
     — Хочешь сказать, это не ты ее уполномочил сторговаться?
     — Не предполагал, что это может так далеко зайти.
     — Поздно говорить об этом. Ты мог остановиться до того, как принудил меня.
     — Я думал, ты старше! — воскликнул в свое оправдание Джаред Камерон.
     — Но что это меняет? — возмутилась Сара.
     — Я уволил Макс.
     — Наймешь другую, — отпарировала она.
     — Тебя ранили из-за меня.
     — И это верно, — ухмыльнулась Сара. — Но ты меня ранил гораздо больнее.
     — А ты изменилась, — укоризненно заметил он.
     — Ты не оставил мне выбора, — хладнокровно ответила она на упрек.
     — Тебе следовало позвонить мне.
     — Я тебе ничем не обязана, Джаред.
     — Я не имею отношения к тому чеку, Сара.
     — Это бездоказательно.
     — Да, я не хочу обременять себя детьми, но не стал бы откупаться от них никогда. Ты должна понимать это. Но если ты предпочитаешь Тони...
     — И ты такой же, как и все, Джаред. Ты тоже не в состоянии поверить, что мы с Тони все равно что брат и сестра?!
     — Но ты допускаешь эти слухи, которые курсируют уже по всему городу.
     — Что тебе до того? Твоя-то репутация чиста. Вот так всегда и получается, что невиновным приходится отвечать за чужие грехи.
     — Мне очень жаль, Сара. Я воспользовался твоей растерянностью, признаю это. Я не имел права злоупотреблять твоим доверием. Когда Макс сказала, что тебе лишь девятнадцать, я только тогда понял, что натворил.
     — Я не дитя, Джаред. О чем именно ты сожалеешь? — обиженно спросила Сара.
     — Мне не следовало брать тебя принуждением — это я знаю точно. Но и сожалеть о том, что случилось, не могу. Это было волнующе и незабываемо, Сара.
     — Только мы не подходим друг другу. В этом все дело? Тебя всегда окружали роскошные женщины вроде Макс... Кто я в сравнении с ними?
     — Забудь про Макс. Не напоминай мне про нее... Она сказала, что все уладит. Я дал ей добро. Но... был пьян.
     — Пьян? — вздрогнув, спросила Сара.
     — Да, я напился. Все не мог успокоиться. Ты просила меня уйти, но я насильно взял тебя, словно не слышал твоих возражений. Я вернулся домой и напился. Даже не помню, чтобы напивался до такого состояния прежде.
     — Не терплю пьяных. Моя мама напивалась до смерти, мстила моему деду, а в результате только искалечила свою жизнь и усложнила мою.
     — Сара, я разрушил твою репутацию. Из-за меня ты теперь живешь с Тони...
     — О чем ты говоришь? — гневно перебила его девушка. — Ты считаешь, я стала падшей, когда Тони поселился здесь, а не когда ты повалил меня на постель, невзирая на мои протесты? Тони заботится обо мне. И он честен со мной. С Тони я не чувствую себя одинокой и беззащитной. Он уже во второй раз спасает мою жизнь.
     — В каком смысле?
     — В прямом. Он отвез меня и мою мать в госпиталь, когда погиб мой отец. Я не помню его, но он запомнил меня.
     Тони, который на протяжении всего их разговора избегал вмешиваться, стоя в коридоре, тихо вошел и, обращаясь к Саре, сообщил:
     — Снова звонят из Нью-Йорка. Возьми трубку.
     — Спасибо, я сейчас, — радостно отозвалась она.
     — Из Нью-Йорка? Кто это может тебе звонить из Нью-Йорка? — ревниво воскликнул Джаред, да только Сара не могла уже его слышать, поскольку всецело была поглощена мечтой, претворявшейся в жизнь.
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     — Здравствуйте, мисс Доббс. Это Дэниел Харрис из издательской компании «Мирабелла».
     — Здравствуйте, мистер Харрис! — приветливо отозвалась Сара.
     — Мисс Доббс, мы сейчас занимается, созданием обложки для вашей книги, на которую намерены поместить одного из щенков... Нам интересно знать ваше мнение относительно подбора цветовой гаммы и шрифтов. Вы не могли бы появиться в редакции на следующей неделе? Надеюсь, вы выкроите для этого время.
     — Я? Я должна лететь в Нью-Йорк? — нерешительно спросила Сара, как-то мигом померкнув. — Но так ли необходимо мне быть там?
     — Ну, мы думали, вы захотите принять участие в обсуждении деталей, подсказать нашим дизайнерам наиболее эффектное решение оформления, поскольку сами являетесь художницей, а потом предстоит подписание контракта. Но если вы полностью доверяете нам воплотить ваши идеи в книге и у вас есть адвокат, который бы представлял ваши интересы, то ваше присутствие не обязательно... Решайте сами, мисс Доббс, — проговорил редактор. — Мы запланировали издать вашу книгу к следующей весне. Что вы на это скажите?
     — Это замечательно, — с явным облегчением произнесла Сара. — Даже не знаю, как вас благодарить, мистер Харрис.
     — Благодарности не требуется, мы всячески поддерживаем молодых талантливых авторов, тем более что ваша богато иллюстрированная книга наверняка будет иметь успех у маленьких читателей. Что мы и отразим в контракте. Вам на рассмотрение будет представлен стандартный договор, который предусматривает также и определенный процент выплат с тиража каждого переиздания. Останется лишь согласовать с вашим юридическим представителем процент. Но учтите, что это нужно будет сделать уже в ближайшее время.
     — Да, хорошо, мистер Харрис. Я позабочусь об этом...
     — Жду вашего звонка.
     — Всего доброго, и спасибо вам за все, — еще раз поблагодарила редактора Сара и положила трубку.
     — Кто такой этот Харрис? — резко спросил Джаред Камерон, который все это время сосредоточенно вслушивался в реплики Сары, не в состоянии сообразить, о чем ведется речь.
     — Тебя это не касается, — отрезала она.
     — Кто он? — настойчиво переспросил Джаред. И Сара, сколь ни была предубеждена против него, не смогла скрывать ту радость, которая переполняла ее в связи с готовящимся литературным дебютом. Она поддалась настроению и открыла свою тайну:
     — Это редактор одного нью-йоркского издательства, которое готовит к выходу детскую книжку, написанную и проиллюстрированную мною.
     — Книгу? Ты пишешь книги? — искренне изумился Джаред. — Ты не говорила.
     — Ты тоже не говорил, что являешься нефтяным магнатом, — вернула упрек Сара.
     — Тогда откуда ты знаешь об этом?
     — Макс сказала, — ответила она. — А книгу я посвятила собакам Тома Уокера и Парксов.
     — Кто бы мог подумать, — задумчиво произнес Джаред. — И они действительно собираются ее издавать? — недоверчиво осведомился он.
     — Именно это они и собираются сделать. Мне осталось подписать контракт.
     — В этом нужно быть поосторожнее, — скептически предупредил ее нефтяной магнат. — Я уполномочу своего поверенного заняться согласованием условий.
     — Макс я близко не подпущу к своей книге, — категорически заявила Сара.
     — Ревнуешь? — насмешливо спросил ее Джаред.
     — Брезгую, — решительно отпарировала она. — Таким, как вы двое, делать нечего на нашем заштатном выпасе, и сомневаюсь, что вы способны воспринять ценность такой литературы, с вашими-то представлениями о жизни.
     — Ты входишь в мир больших денег и финансовых документов. С такими идеалистическими представлениями, как у тебя, есть опасность быть обманутой. Я предлагаю практическую помощь, которую может оказать только искушенный в таких делах человек.
     — Ты не имеешь к моим делам никакого отношения, Джаред. И я не одинока, как прежде. Теперь Тони — моя семья, он мой друг, брат и наставник. Если у нас возникнут проблемы, мы сами с ними справимся.
     — Тебе повезло, — усмехнулся Джаред. — Потому что у меня с некоторых пор нет и этого.
     — У тебя есть твоя искушенная Макс. Вы идеально подходите друг другу.
     — Я же сказал, что уволил ее, — тихо произнес он.
     — Уверена, что Макс быстро найдет замену тебе, а ты — ей.
     — Все так. Макс красивая умная женщина. Она имеет огромный опыт, как профессиональный, так и опыт общения. Ей удаётся прослыть незаменимой, прежде чем она обнаружит себя во всей красе... А что касается меня, я состоятельный мужчина с нормальными потребностями, которые нуждаются в удовлетворении. И если это не желает понять одна, то на ее место всегда найдется другая, — цинично проговорил он.
     — Именно это я и имела в виду.
     — Я на самом деле не имел намерения обидеть тебя! — воскликнул Джаред, обескураженный ее непримиримостью.
     — Договорились. Если у нас вдруг будет ребенок, скажем ему, что он явился результатом несчастного случая.
     — Замолчи, Сара, это не смешно.
     — А мне и не до смеха... Но и ничего трагического в подобном исходе я не вижу. Для хороших людей дети — это счастье, вне зависимости от обстоятельств. Даже если это немного пугает, страх преодолим. Главное — справиться с собственной трусостью, остальное решаемо, — назидательно произнесла девушка.
     — Ты думаешь, что знаешь жизнь. Ничего ты не знаешь. Все эти девичьи фантазии рассыпаются в прах, когда случается беда! Я испытал это, — проговорил он пылко. — Когда родилась Элен и ее положили мне на руки, крохотную и беззащитную, я мог поклясться, что ничего прекраснее ее на свете нет. Она казалась мне непостижимой, с ее малюсенькими розовыми пальчиками и пытливым взглядом. Она не производила впечатление трогательной игрушки, а с первой секунды была для меня полноценным человеком. Я мог часами любоваться ею, наблюдать, как она растет, меняется... С ее смертью я потерял весь мир, — заключил Джаред.
     — И не собираешься обрести его вновь?
     — Это невозможно. Нельзя заменить одного ребенка другим.
     — Да, это невозможно. Потому что любой другой тоже с самого мига рождения становится отдельной личностью. И это будет уже другой новый мир. Ты же окружил себя ореолом мученика. Вместо того чтобы мужественно вернуть себе отнятое, ты отгораживаешься с помощью своего жестокосердия от простой человеческой жизни.
     — Дело не в моих личных страхах. Если я решусь связать свою жизнь с женщиной, у которой от меня родится ребенок, их обоих я подставлю под угрозу. Ты уже испытала на себе образ действия таких людей. Случайность уберегла тебя от худшего... А виной этому я. Всякий раз, посещая страны Южной Америки, в которых у меня представлен бизнес, я ужасался невыносимому положению беднейших слоев местного населения. Я счел своим долгом учредить систему гуманитарных благотворительных фондов, призванных способствовать повышению качества медицинского обслуживания и образования малообеспеченных граждан. Я взялся субсидировать учреждение малого бизнеса. Но все мои усилия были бы напрасны, если бы я не жертвовал средства на борьбу с наркокартелями, которым на руку нищета и безвыходность сограждан. Именно поэтому они с усердием изыскивают возможности устранить меня или разорить. Представь, какой опасности я подвергну свою семью, если таковая у меня появится.
     — Но... до сих пор ведь все обходилось, — проговорила Сара.
     — Их угрозы — не пустые слова. За угрозами следуют действия, и однажды они могут увенчаться успехом. Наркобизнес так просто не сдастся. Они подкупают чиновников и политиков, на своей территории они подчинили себе всех и вся и не снесут вторжения иностранца. Я решился противостоять им лишь по одной-единственной причине. Мне больше нечего терять. Если я вновь соберусь стать обычным обывателем с женой и детьми, тогда я стану для них легкой добычей. И платить за мою благотворительность придется тогда не деньгами, а жизнями невинных людей. А я не могу этого допустить, Сара.
     — Офицер Грир сказал, что незадачливых похитителей удалось задержать.
     — Вместо них пошлют других, более подготовленных и беспощадных.
     — И что ты собираешься теперь делать? — спросила растроганная его эмоциональным повествованием девушка.
     — Не знаю, Сара, — прямо ответил Джаред. — Я постоянно работаю с федеральными властями и властями штата над тем, чтобы оказать отпор освоению наркокартелями территории нашей страны. Но это задача десятилетий. Я не так наивен, чтобы считать, что смогу радикальным образом повлиять на уже сложившийся миропорядок. И уповаю лишь на то, что хотя бы в этом маленьком городишке можно держать ситуацию под контролем.
     — Это верно. В нашем городе непросто промышлять незамеченным. Здесь все обо всем узнают сразу. Я прежде не думала, что у этого обстоятельства есть хоть один существенный плюс, — рассмеялась Сара.
     — Да, бдительность граждан вашего города переоценить сложно, — едко заметил Джаред, хмуро посмотрев на появившегося в комнате с подносом еды Тони.
     Тони поставил поднос на стол перед Сарой и тихо проговорил:
     — Тебе нужно поесть.
     — Мне пора, — сказал Джаред, поднимаясь. — Надеюсь, ты не будешь возражать, если я приду завтра? — спросил он хозяйку дома.
     — Приходи, — добродушно отозвалась Сара. — Может, следовало предложить ему пообедать с нами? — тихо спросила она у Тони, когда за Джаредом закрылась входная дверь.
     — Он это не любит, — коротко ответил тот.

     Выйдя из дома Сары, Джаред Камерон направился прямо в офис шефа местной полиции Кэша Грира.
     Джареду пришлось подождать. Грир разговаривал по телефону. После чего Джаред решительно вошел в кабинет шефа полиции и сел в кресло для посетителей.
     — Хорошо, что вы пришли. Нам нужно поговорить по поводу Тони, — сказал Кэш Грир. — Насколько я понимаю, именно он упоминается в закрытых отчетах администрации США по контролю за применением законов о наркотиках как агент Рамирес.
     — Совершенно верно. Я знал об этом, когда нанимал его. Работая под прикрытием, он провел несколько успешных операций в разных штатах по выявлении сети незаконного оборота наркотических средств. Сейчас как никогда важно сохранять его инкогнито. Поэтому он временно отошел от активного участия в работе. По официальной версии, он уволился.
     — Мне известно, что Тони сейчас заботится о Саре. Это хорошо для них обоих, — осторожно высказался шеф полиции.
     — Главное — не истолковывать это ложно, их общение целиком дружеское.
     — Это их личное дело. Нас оно не касается, — произнес Грир. — Вам нужно встретиться и поговорить с некоторыми штатными сотрудниками администрации США по контролю за применением законов о наркотиках. Начните с Эба Скотта. Вы знакомы?
     — Да. Эб сейчас в городе?
     — Нет, он в Техасе, открывает новый тренировочный центр по подготовке сотрудников для своего ведомства. Он рекрутировал многих бывших контрактников из числа местных, у которых уже имеется опыт работы в экстремальных условиях и участия в вооруженных конфликтах.
     — В самое ближайшее время я съезжу туда.
     — Отлично... И еще мне необходимо переговорить с Тони, но сделать это нужно, не привлекая ничьего внимания. Саре тоже незачем об этом знать, — строго сказал полицейский. — Подумайте, как нам это устроить.
     — Может, имеет смысл вам лично посетить Сару с цветами и шоколадом? И пусть все об этом знают, — предложил Джаред.
     — Отличная идея, мистер Камерон.
     — Тони именно так и сделал бы, — скромно отозвался тот.

     Сара искренне удивилась, увидев на пороге Кэша Грига с пышным букетом и большой коробкой конфет в руках.
     — Как самочувствие, Сара? — спросил ее шеф местной полиции. — Идешь на поправку?
     — Спасибо. Невозможно не поправиться, когда все так за тебя переживают, — проговорила хозяйка и пригласила Кэша пройти в дом.
     — Я слышал, Тони взялся присматривать за тобой? — пройдя в гостиную, спросил он.
     — Да, так и есть.
     — Он сейчас дома?
     — Я здесь, — сказал Тони, как всегда тихо появившийся из ниоткуда.
     — Отлично. Мы должны с глазу на глаз обсудить порядок обеспечения безопасности твоей подопечной, — хитро проговорил Грир.
     — А почему с глазу на глаз? — удивленно спросила Сара.
     — Потому что тебе придется отлучиться и сварить для нас кофе. Вы ведь выпьете кофе, офицер Грир? — осведомился Тони.
     — Безусловно. Я с удовольствием выпью чашечку, если Сара нам его приготовит.
     Сара изумленно приподняла брови, но послушно удалилась на кухню, прикрыв дверь в гостиную.
     — Есть свидетели, что ты проникал в дом Сары, когда она находилась на излечении после операции. Это так?
     — Да. Я несколько раз приходил кормить ее кота Морриса, — подтвердил Тони.
     — И ты пользовался ключами?
     — Зачем мне ключи? — усмехнулся Тони, похваляясь своими навыками. — Но у меня было официальное разрешение хозяйки.
     — До времени закроем на это обстоятельство глаза и представим все, как взлом и незаконное проникновение. Посадим тебя в камеру с напавшими на Сару в книжном магазине. Ты — взломщик-рецидивист. Полагаю, излишне объяснять, что ты должен сделать. Нам необходимо собрать как можно больше сведений, чтобы привлечь к суду заказчиков и организаторов этого похищения.
     — Сомневаюсь, что эти бездари знают заказчиков.
     — Они знают тех, кто обязался заплатить. Я думаю, на все уйдет не более двух дней.
     — А кто будет с Сарой? — забеспокоился Тони.
     — Попросим Сая, он отпустит Харли на это время, — предложил Кэш.
     — Если Камерон узнает, то парню не поздоровится, — хмуро отозвался Тони.
     — Тогда пусть сам Джаред и возьмет на себя эту заботу.
     — Если выбирать между таким охранником, как Камерон, и полицейским патрулированием, я бы предпочел последнее, хоть и не верю в его эффективность, — пошутил Тони.





ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ



     — Так ты обращаешься с отцом своего ребенка? — с шутливым упреком проговорил Джаред.
     — Откуда такая уверенность, что я всенепременно беременна от тебя? — возмутилась Сара.
     — А разве может быть иначе? Если уж я что и делаю, то на совесть! — гордо объявил он.
     — Но в данном случае это зависит не от одного тебя.
     — Так, тихо! Позвольте слово вставить! — громогласно урезонил их Кэш Грир.
     — Сара, тебе не о чем волноваться, — вступил Тони — единственный человек, которого она не отказывалась выслушать. — Уверяю тебя, это не продлится долго. Мы поразмыслили и решили, что будет правильнее, если на время моего отсутствия с тобой останется именно Камерон. У него подготовка. В случае чего, он всегда сможет тебя защитить.
     — Тони знает мои возможности. Мы много тренировались вместе, — подтвердил Джаред.
     — Вас послушать, Тони не в тюрьму к головорезам отправляется, а на курорт. Вы думаете, я за себя волнуюсь? — чуть ли не со слезами на глазах спросила мужчин Сара. — Я за Тони боюсь.
     — Я знаю, — признательно проговорил Тони.
     — Вот как? А знаешь, чем тебе грозит эта авантюра?
     — Сара, дорогая, это не в первый раз, случались задания и поопаснее этого. Как видишь, я жив и здоров.
     — Не разговаривай со мной, как с ребенком. Я не маленькая. Пустые уверения меня не убеждают.
     — На сегодняшний день это единственный способ выяснить, по чьему заданию эти горе-похитители напали на тебя. Если нам не удастся это узнать, то нападения на тебя или на других людей, имеющих отношение к Джареду, будут продолжаться, — сказал свое слово офицер Грир.
     — А вы-то сами, Кэш, уверены, что сможете обеспечить Тони безопасность, пока он будет выуживать у этих негодяев интересующую вас информацию?
     — Дорогая Сара, все заключенные находятся под круглосуточным наблюдением охраны, кроме этого за ними ведется непрерывное видеонаблюдение.
     — Сара, это рядовая акция. Ты сама прекрасно знаешь, что все будет нормально, — тоном внушения проговорил Тони.
     — Я не знаю никого, кто бы так же хорошо, как Тони, владел приемами самообороны, — попытался уверить ее Джаред.
     — Почему ты сам не отправишься выяснить, кто заказал похищение?! Предпочитаешь отсидеться, пока Тони в очередной раз рискует ради тебя жизнью? — гневно напустилась она на него.
     — Ну вот, опять... Ты не хуже меня знаешь, что это невозможно! — в отчаянии воскликнул Джаред.
     — Давай прощаться, Сара — примирительно произнес ее «старший брат» и поймал расплакавшуюся девушку в объятья.
     — Увидимся, Тони, — сказал Джаред и закрыл за Кэшем и Тони дверь.

     — Как вообще вы оба оказались во все это замешаны?! — воскликнула Сара, когда Джаред настоятельно усадил ее на диван.
     — Я служил в полиции Сан-Антонио. Уволившись, организовал охранный бизнес. Тони я нанял одним из первых. Он лучший секьюрити из всех, кого я знал. Бизнес оказался более чем успешным, и, продав его на самом пике, я решил заняться нефтью. И Тони взял в новое дело, где он оказался так же кстати. До последнего времени мы были самыми близкими друг другу людьми... Я и прежде слышал, что женское присутствие не лучшим образом влияет на мужскую дружбу. Похоже, так и случилось.
     — Только не надо винить в вашем разрыве меня. Тебе известно, что моей инициативы в этом не было, — раздраженно предупредила его Сара.
     — Тони был моим шафером на свадьбе, — неожиданно признался Джаред.
     — Но он сказал, что работает на тебя всего шесть лет.
     — Однако знакомы мы намного дольше. До службы в полиции я служил в армии в особом подразделении.
     — Тони не упоминал, что знал твою жену, — разочарованно протянула девушка.
     — Его не назовешь многословным. Это мне в нем и нравится, — добродушно усмехнулся Джаред. — А не говорил он об этом оттого, что был свидетелем многих наших семейных сложностей. Ты знаешь, что Тони все принимает очень близко к сердцу. В этом дело.
     — Что ты хочешь этим сказать? — осторожно спросила его Сара.
     — Ничего особенного. Все банально донельзя. Я женился на Марианне по любви. Нам казалось, что у нас много общего. Мы знали друг друга с детства. И она, и я происходили из фермерских семей. Оба рано осиротели. Моего отца пырнул рогом бык. Мама пережила его ненамного. Родители моей жены погибли во время сильнейшего торнадо. Мы рано поженились. Но вскоре Марианна ушла от меня.
     — Почему?
     — Она встретила человека, отношения с которым полностью захватили ее. Она взяла Элен и ушла. Я ничего дурного не могу сказать о своей жене. Она была самоотверженной и любящей матерью. А я, вероятно, не сумел стать ей по-настоящему близким. Меня и дома почти не бывало. Элен росла практически без меня. И это мое самое большое упущение, как и то, что Марианна не сумела пережить гибель нашей дочери и решилась на самоубийство. Я оказался никудышным мужем, никудышным отцом.
     — Теперь ты лучше чем кто-либо другой знаешь, как этого можно избежать, — оптимистически объявила Сара.
     — Я в этом не уверен. Хотя... Возможно, ты и права. Если все же допустить на минутку мысль, что ты носишь моего ребенка, то, кто знает, может это не так ух и плохо, — прикинул он.
     — А у меня сложилась такое мнение, что ты страстно этого желаешь, хоть и стесняешься признаться, — убежденно проговорила Сара.
     — Брось! — махнул рукой Джаред. — В любом случае должен предупредить, что не позволю своему ребенку появиться вне брака.
     — Тогда тебе придется завести ребенка с другой женщиной, которая согласится стать твоей супругой.
     — Что это значит? — удивился странному пассажу Джаред.
     — То, что я не выйду за тебя, даже если выяснится, что беременна.
     — Почему это? — искренне удивился он.
     — Потому что я не желаю быть твоей. Мне не понравилось, — честно призналась она.
     — Это все из-за спешки, — в оправдание себя сказал Джаред. — Если ты дашь мне шанс...
     — Никогда больше я не подпущу тебя к себе так близко, — категорически качая головой, объявила Сара.
     — Сколько можно повторять: никогда не говори «никогда», — рассмеялся Джаред и присел возле Сары на диванчик. — Ты бы могла иметь свой собственный книжный магазин, — прошептал он, проведя рукой по ее щеке.
     — Собственный? — мечтательно повторила вслед за ним девушка.
     — Что там магазин... Даже собственное издательство!
     — Правда?! — недоверчиво воскликнула она.
     — Говорю тебе, — заверил ее Джаред, приобняв за талию. — Я бы больше бывал дома, мы бы чаще делали детишек...
     — Я не верю тебе, — покачала головой Сара. — Тони говорит, что ты не в первый раз увольняешь Макс, но она всегда возвращается. Ты уверен, что это не случится вновь?
     — Те времена прошли. Ей нужен кто-то помоложе. У меня же больше нет желания изображать супермена.
     — И это единственная причина, по которой ты вдруг решил остепениться? — подозрительно спросила она.
     — Первая причина — ты, Сара. Вторая — это то, что произошло между нами, — проникновенно проговорил Джаред. — Я бы хотел узнать тебя поближе. Но, с другой стороны, ты так молода, что я не удивлюсь, если ты меня отвергнешь, — скромно добавил он.
     — Только не по этой причине, — мирно отозвалась Сара.

     Среди ночи к камере Тони подошел служащий тюрьмы и сообщил, что пришел адвокат, который желает с ним переговорить.
     Тони надели наручники и повели по коридору. Сокамерники долго смотрели ему вслед.
     — Как успехи? — спросил Тони в кабинете Кэш Грир, сняв с его запястий смирительные браслеты.
     Тони ухмыльнулся и рухнул в кресло.
     — Эти недотепы решили подговорить меня доделать дело за них. Я им признался, что меня сдал мой работодатель, у которого я был телохранителем. Сказал, что у меня на него давно зуб. Порол всякую чушь, представлялся тупым качком. Похоже, поверили. Спросили, на кого работал и за какие такие провинности он меня сдал. Я сказал, что на урода из Оклахомы. На напыщенного сукиного сына Камерона, который возомнил о себе неизвестно что. Они притихли. Шушукались меж собой, пока я костерил своего босса на чем свет стоит. А они возьми да и скажи потом, что им нужен человек в окружении Джареда и их наниматель обязался хорошо заплатить за результат.
     — Так ты в деле? — спросил Кэш.
     — Еще бы! — присвистнул Тони. — Руки чешутся пришить этого Камерона.
     — Вижу, новая роль тебе по вкусу, — пошутил шеф полиции. — Как ты представляешь воплощение их плана? — сменив тон на деловой, спросил офицер.
     — Они уверены, что меня скоро выпустят. Дотошно выспросили об обстоятельствах моего задержания, после чего удовлетворенно заметили, что мне можно не париться.
     — Важно обойтись без спешки, чтобы не заподозрили.
     — Да, пусть сначала придут к выводу, что мне можно доверять.
     — Ну, карту доверия ты разыграть сможешь, — уверенно заметил Кэш.
     — После я получу от них все необходимые сведения. Выйду отсюда, мы инсценируем похищение Камерона, я доставлю его по назначению...
     — И мы сможем сдать заказчиков федералам, — подытожил офицер Грир.
     — При удачном раскладе, — оговорился Тони.
     — В таких делах гарантий не выдают, — с сожалением заметил Кэш. — Подумать только, я не стрелял больше года. Верил, что живу в самом спокойном городке.
     — Пока я братаюсь с уголовниками, походи в тир. А то еще ненароком подстрелишь кого-нибудь из своих на задании, — пошутил Тони, когда Кэш вновь застегнул у него на запястьях наручники. — Передай Саре, чтобы не волновалась. И пусть Джаред не болтает с ней о наших планах.
     — Похоже, ты сильно к ней прикипел, — подметил Кэш Грир.
     — Я не хочу, чтобы она пострадала. Устал наблюдать, как пропадают хорошие люди.
     — Отправляйся и раскрути этих мерзавцев на подробности. А я здесь пока все подготовлю.

     Насколько хорош был план, настолько его воплощение было опасным.
     Пару дней спустя Тони вышел из застенков. На его теле был закреплен микрофон. Еще у него с собой был номер контактного телефона организатора похищения Сары.
     Тони созвонился с ним и постарался внушить ту же уверенность, что и паре задержанных злоумышленников. Он также сообщил, что Сара под постоянным наблюдением местной полиции и что он — охранник Камерона, который давно планирует свести счеты со своим хозяином.
     Затем Тони выслушал все распоряжения «нового босса».
     — Если вы собираетесь убрать этого урода, позвольте сделать это мне собственноручно. Таково мое условие, — кровожадно проговорил Тони.
     — Мы не намеревались убирать его. Просто рассчитывали на крупный выкуп за его женщину. Если он умрет до того, как заплатит, какая нам с этого выгода? Я вышлю в Джейкобсвилл пару своих ребят. Они прилетят ближайшим рейсом. Как они смогут тебя найти?
     Тони обстоятельно ответил на все вопросы организатора акции устрашения.
     — Эта девица, — осторожно начал он, — я не хочу, чтобы на моих руках была ее кровь. Она мне ничего дурного не сделала. Я лишь хочу рассчитаться с Камероном.
     — Если все пройдет как надо, девчонке ничего не грозит, — небрежно заверил его босс. — Наша задача получить выкуп. После можешь делать с Камероном все, что твоей душе угодно.
     — Куда доставить выкуп? — прямо спросил Тони.
     — Мои люди знают. Я уже отдал распоряжение, чтобы они вылетали, — сказал главный и положил трубку.

     — Телохранитель Камерона пойдет первым, — распорядился старший по группе похитителей. — Она тебя знает и ничего не заподозрит. Постучишь, войдешь, выяснишь, дома ли она и кто с ней.
     — Вы, я вижу, спецы, парни, — туповато отозвался Тони.
     — Слушай меня внимательно, мститель, — окрысился на него главарь. — Не знаю, что у тебя с этим Камероном и за что ты его невзлюбил, но имей в виду: пока он не заплатит, не смей к нему прикасаться.
     — Понял, не дурак, — буркнул Тони. — Но только, пока он не заплатит.
     — Умеешь пользоваться автоматическим оружием?
     — За кого вы меня принимаете? — притворно обиделся Тони.
     — Держи, — сказал главный и сунул ему автомат.
     — Значит, я вхожу, осматриваюсь и подаю вам сигнал? — уточнил Тони.
     — Не болтай. Вперед, — вытолкнул его из фургона главный.
     Тони подчинился.
     Он прошел к дверям дома Сары, постучал, подождал на крыльце, дверь открылась так, что в фургоне не увидели, кто именно ее открыл. Тони вошел.
     — Хорошая работа, — сказал Кэш Грир.
     — Где Сара и Джаред? — с порога поинтересовался Тони.
     — Не здесь, — заверил его офицер. — Мы перевезли их сразу, как ты поговорил с их главным в Перу.
     — Вам удалось выяснить, где он? Здорово.
     — Пока все по плану, кроме одного.
     — Что случилось? — беспокойно спросил Тони.
     — Сара и Джаред уходили в спешке. Старину Морриса пришлось после их ухода отловить и запереть в туалете. Предупреждаю на всякий случай. Теперь дай им условный знак. Пусть идут в ручки к папочке, — распорядился Грир.

     — Отлично сработано, ребята. Ни единого выстрела, как по учебнику, — похвалил свою группу начальник полиции, когда федералы грузили очередных горе-похитителей в бронированные машины.
     — Эта публика посерьезнее, чем те, что ждут своего часа в вашем полицейском участке, офицер Грир, — заметил ответственный за проведение операции агент ФБР.
     — Теперь убедилась, что не стоило волноваться? — не без бахвальства спросил Сару Тони.
     — Рада, что с тобой все в порядке. А волноваться все же стоило, — упрямо проговорила девушка, обнимая «старшего брата».
     — Ты гениальный агент! — похвалил товарища Джаред и пожал ему руку. — Говорят, ты очень убедительно изображал ненависть ко мне.
     — Были причины, — отозвался Тони, тоже крепко обняв друга. — Берешь обратно на работу? Не прельщают меня эти разовые заработки.
     — Я подумаю, — отшутился Джаред, обрадованный тем, что обиды забыты.
     — По правде, я хотел бы вернуться в Северную Каролину, — признался Тони.
     — Но ты из Джорджии. При чем здесь Северная Каролина? — удивился Джаред, хлопнув друга по плечу.
     — Мой воспитательный дом находился в Джорджии. Сам я чероки из Северной Каролины. Ты разве не знал?
     — Нет, — ответил Джаред.
     — Удивительно. Как ты досье собираешь? — рассмеялся Тони.
     — Значит, решил начать новую жизнь?
     — Люблю все новое, — отозвался индеец.
     — Полагаю, и мне пора, — задумчиво произнес Джаред.
     — В Оклахому? — спросил Тони.
     — Как знать, — пожал плечами Джаред и посмотрел на Сару.





ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ



     — Мы не очень хорошо знаем друг друга, — сказал Джаред. — Но мне кажется, мы во многом похожи. То, что я состоятелен, а ты нет, большой разницы между нами не делает. Я и все мои знакомые в Оклахоме занятые люди, они не тратят свои жизни на то, чтобы вращаться в высших кругах. Это раньше я много времени проводил в самолетах. Теперь постараюсь наладить свою жизнь иначе.
     — Зачем ты все это мне говоришь, Джаред? — спросила его Сара.
     — Я хочу, чтобы ты знала, что выбираешь. Ты можешь поехать в Оклахому со мной. А можешь остаться в Джейкобсвилле и выйти замуж за кого-то, кто больше тебе подходит по интересам и возрасту. За Харли Фаулера, например.
     — Харли мой друг, — возразила Сара.
     — Тогда я смею сделать тебе предложение руки и сердца, — осторожно произнес Джаред.
     Девушка посмотрела на него широко распахнутыми глазами.
     — Но разве ты любишь меня? — изумленно воскликнула она.
     — Да, — сказал он. — Пожалуй, что люблю. Наверное, люблю. Я так думаю... — проговорил он.
     — Как-то неубедительно звучит, — заметила Сара.
     — Полагаю, это не такой вопрос, на который можно ответить с абсолютной уверенностью.
     — Не знаю, почему ты так считаешь, но для меня все очевидно. С того самого мгновения, как я увидела тебя в дверях «Книжной гавани», ни о ком другом я думать не могла! Не скажу, что полюбила тебя с первого взгляда, но мысли о тебе вытеснили из моего сознания все прочие мысли.
     — Но это не помешало тебе препираться со мной, ходить на концерты и барбекю с Харли, рисовать картинки и писать книгу, — заметил явно польщенный Джаред.
     — Скорее даже помогло, — сообщила девушка.
     — Мне не представлялось, что ты преисполнилась ко мне пылкими чувствами, — напомнил он ей.
     — Ты казался мне возмутительным, надменным, нахальным, несправедливым. Предъявляя мне категорические требования, ты не находил нужным считаться с моими интересами. Как еще я могла к тебе относиться? Но, должна заметить, я очень старалась. Всякий раз, когда мне предстояла встреча с тобой, я серьезно готовилась к тому, чтобы не срываться по пустякам. С тобой ведь не просто общаться, Джаред.
     — Да, мне это известно. Но если ты согласишься поехать со мной в Оклахому, нам обоим придется очень потрудиться, чтобы научиться сносить странности друг друга.
     — Я думаю, оно того стоит, только старина Моррис непременно должен отправиться туда вместе со мной... У тебя есть животные?
     — Ты спрашиваешь, есть л и у меня животные?! — гордо воскликнул он. — У меня лошади, крупный рогатый скот, пастушьи собаки, два большущих персидских кота, одна эму и один амазонский попугай.
     — Боже! А эму-то тебе зачем? — удивилась Сара.
     — Элен попросила. Вот я ей его и купил. Дочка была в восторге. Я назвал его Патерсон в честь австралийского поэта. Он рос в загоне с двумя щенками колли. Когда собаки подросли и стали пасти стадо, Патерсон бегал везде за ними. В конце концов, животные и к нему стали относиться как к овчарке. На это стоит посмотреть, уверяю тебя.
     — Ты меня агитируешь? — шутливо спросила его Сара.
     Джаред нежно обвел пальцем контур ее губ.
     — Похоже, что так... Я думаю, Моррису понравится в таком веселом окружении.
     — Он трусишка. Твои гигантские персидские коты могут не поладить с ним.
     — Они лапушки и заняты только выяснением отношений между собой. Днем дерутся и фыркают друг на друга, после чего спят в обнимку всю ночь. До других существ им и дела нет.
     — Так значит, ты решительно настроен жениться на мне? Даже если я и не беременна от тебя?
     — Да, Сара. Я хочу жить с тобой, — прямо признался Джаред Камерон.
     — Если ты уже все решил, мне придется подчиниться. Тони предупредил меня однажды, что ты не терпишь возражений, — с улыбкой поддела его Сара. — Но только у меня есть одно условие, — предупредила она.
     — Готов выслушать, — отозвался он.
     — Я хочу, чтобы церемония прошла в Джейкобевилле, чтобы мы венчались в церкви, а на мне было восхитительное белоснежное платье, а в руках красивейший букет...
     — И фотограф, который запечатлит всю эту роскошь, — добавил Джаред, тоже улыбаясь в ответ.
     — Вот именно, — подтвердила невеста. — Я хочу, чтобы до конца наших жизней прекрасные фотографии напоминали нам о том, каким волшебным был день нашей свадьбы.
     — Мы полетим в Даллас и там закажем для тебя самое лучшее платье, — пообещал жених.
     — Можно обойтись готовым, — возразила Сара. Джаред взял ее маленькие руки в свои ладони и поднес к губам.
     — Я богат, и у меня скоро свадьба. Неужели ты думаешь, что я позволю, чтобы моя любимая невеста, будущая жена, в самый важный день нашей жизни выглядела кое-как? Нет, Сара. Я повезу тебя к одному из лучших свадебных портных. А ты должна приготовиться к тому, что фотографии и видеосъемки с нашей свадьбы разместят в журналах и теленовостях.
     — Для тебя это так важно? — спросила его девушка.
     — Если ты чего-то достигаешь, обязан этим дорожить. В противном случае и стремиться не стоило, — категорически заявил жених.
     Они вернулись в дом Сары, где еще предстояло навести порядок после операции задержания.
     Старина .Моррис бродил по дому и удивлялся произведенному в нем хаосу.
     Сара обескураженно остановилась на пороге.
     Джаред заметил ее апатию, обнял за плечи и, ласково глядя сверху вниз, прошептал:
     — А если подумать, что такое никогда больше не повторится, становится не так-то и грустно, а наоборот, хочется запомнить все в мельчайших подробностях, чтобы переживания стали опытом.
     — Ты прав, — согласилась с ним суженая.
     — Уверен, в спальне полный порядок, — сказал он, потянув Сару за руку.
     Она что-то хотела сказать ему, но он уже расстегивал ее блузку и целовал грудь, припав к ней губами. Его жадный пылающий рот блуждал по шелковистой коже стремительно освобождающегося от одежды тела, даря Саре незнакомые дотоле ощущения.
     Джареду потребовалось меньше минуты, чтобы раздеть Сару. Она была в смятении, оказавшись перед ним обнаженной в лучах предвечернего солнечного света, проникающих в окно. Но она и не пыталась сопротивляться. Ее воспламеняла его уверенность и настойчивость. Любое бегство в такой ситуации стало бы бегством от самой себя. А Сара никогда так не поступала.
     И ощущения были взрывными. Сара льнула к Джареду, который вел ее все дальше в страну наслаждений. Он был нежен. Он был трепетен. Его губы ласкали ее тело. Она вздрагивала и млела от каждого его прикосновения до тех пор, пока жажда ее стала невыносимой.
     Сара смотрела сквозь опущенные ресницы в потолок и плавилась в потоках жара, восходящего от низа живота, пока не увидела лицо Джареда над собой. Он что-то сказал, но Сара не была способна его расслышать и понять. При этом она остро почувствовала тот миг, когда он проник в нее. И то, что до этой минуты представлялось ей наслаждением, стало томить и мучить. Она впилась в него руками и губами и удерживала до тех пор, пока он был в состоянии волновать ее, дарить все новые и новые ощущения. А после она вся ослабела и отпустила Джареда. И ей показалось, что она умирает. И не хотелось спасения от этого умиротворяющего небытия.
     — Так это должно было быть в самый первый раз, — проговорил Джаред.
     — Да, — прошептала Сара. — Пусть теперь так будет всегда.
     — Нет. Мы постараемся, чтобы было еще лучше.
     — Лучше не бывает.
     — Бывает, милая, поверь мне. Бывает и лучше.

     Их свадьба была изумительна. Такой церемонии Джейкобсвилл еще не видел.
     Удивились не только жители городка, но и сами молодожены, когда накануне бракосочетания Джейкобсвилл наполнится бригадами вооруженных громоздкой техникой репортеров. Все стремились запечатлеть судьбоносный день в жизни нелюдимого и закрытого нефтяного магната Джареда Камерона, который решил связать свою судьбу с безвестной молоденькой продавщицей книжного магазинчика из провинциального городка штата Одинокой звезды.
     Одна из репортерш заметила, что Сара Доббс очень отличается от того типа женщин, какими до этого окружал себя нефтяной магнат. И прочие готовы были с ней согласиться.
     Но только не Джаред Камерон, который, лишь завидев свою невесту под нежным кружевом белоснежной фаты, буквально обомлел от счастья.
     Сара была той самой — единственной и несомненной. Она сама была воплощением любви.
     Харли Фаулер поздравил молодоженов с застенчивой улыбкой влюбленного юноши, которому меньше повезло в борьбе за женское сердце. Но винить в этом он мог лишь себя одного. За Сару же он искренне радовался, втайне уверенный, что такой возмутительный тип, как Джаред Камерон, не заслуживает это сокровище.
     Для Харли было загадкой, как могла Сара, столько пережив из-за него, не только простить, но и полюбить, и доверить ему свою жизнь.
     Но в глазах Сары было столько страстного обожания, ее так преобразила эта бесспорная любовь, что Харли оставалось лишь молча принять их счастье.
     Для всех остальных горожан Сара стала воплощенной сказочной Золушкой, которой посчастливилось не только встретить гордого принца, но и стать ему женой.

     Несколько дней спустя, когда все уже было запаковано по ящикам и коробкам, включая старину Морриса, который с комфортом расположился в специальной дорожной корзинке, Сара бросила прощальный взгляд на милый уютный домик, заняла место в лимузине рядом с мужем и отправилась в Оклахома-Сити. За рулем роскошного лимузина восседал новый шофер и телохранитель четы Камерон, Клейтон. А на сиденье рядом с ним поместился старина Моррис и, прижав от ужаса уши, всю дорогу пристально смотрел в окно.
     — Моррис путешествует впервые, — сообщила Сара супругу.
     — Я счел этот способ переезда более щадящим для твоего пугливого друга, нежели перелет.
     — Как ты думаешь, нам еще нужно беспокоиться о возможных похищениях? — осторожно спросила своего мужа Сара.
     — Зачем нам беспокоиться? Пусть Клейтон беспокоится. Его готовил сам Тони, — многозначительно произнес Джаред.
     — Скажи откровенно, любимый. Тони ведь никогда не увольнялся. Это он только мне так сказал для того, чтобы ваш план по задержанию злоумышленников сработал.
     — Что касается Тони, то я не могу быть до конца уверен. Он прирожденный агент. Если он входит в роль, то делает это всегда убедительно и никогда не раскрывает своих секретов.
     — Тони — самый таинственный человек из всех, что мне доводилось знать, — проговорила впечатленная Сара.
     — Даже таинственнее меня? — с шутливой обидой спросил ее супруг.
     — Намного таинственнее, — поддразнила его жена.
     — Полностью с тобой согласен, хоть и знаю о нем много больше, чем ты, — серьезным тоном отозвался Джаред Камерон.
     — Расскажи мне о нем, — попросила она.
     — О, нет. Только не сейчас, любимая, — эмоционально воспротивился он. — Но когда-нибудь — обязательно. Возможно, однажды Тони сам все тебе расскажет. Он ведь теперь не только твой друг, но и «старший брат». На этот статус даже я претендовать не смею.
     — Еще недавно я была совершенно одинока, а теперь у меня настоящая семья, — проникновенно произнесла Сара и горячо поцеловала своего мужа. — Но все равно я буду тосковать по Джейкобсвиллу.
     — И я, моя дорогая, — ответил Джаред. — Но эта тоска не сможет омрачить той радости, что ждет нас впереди. Жизнь следует прожить, не прячась за прошлое, не глядя, как она проходит мимо тебя.
     — Может быть, однажды мы еще вернемся. Когда-нибудь, когда состаримся и у нас будут внуки, — мечтательно проговорила Сара.
     — Но, чтобы воплотить твою мечту, следует для начала обзавестись детьми... И вот еще что, дорогая. Особо я бы хотел поблагодарить тебя за тот дорогой подарок, который ты сделала для меня.
     — Что ты имеешь в виду? — сосредоточенно посмотрела на супруга Сара.
     — Спасибо тебе за коллекцию твоего деда книг по истории. У него действительно большая и ценная библиотека.
     — Я рада, что на годы вперед чтением ты обеспечен и тебе не придется рыскать в поисках нужного издания по книжным магазинам и донимать несчастных продавщиц своими придирками. А то, чего доброго, одной из них это может и понравиться.
     — А тебе понравится, если твой муж будет постоянно занят чтением? — полюбопытствовал Джаред.
     — Не знаю, — ответила Сара, призадумавшись. — А разве у тебя нет других увлечений?
     — Да сколько угодно. Я обожаю футбол, — объявил он.
     — Американский? — уточнила она.
     — Английский. И я стараюсь бывать на всех решающих матчах мирового первенства.
     — А меня с собой будешь брать?
     — Конечно, милая. Я ведь без тебя не могу, — улыбнулся он и поцеловал жену в кончик носа.
     — Обоюдно, — заверила она Джареда. — И вот еще что... Меня сегодня мутит с самого утра.
     — Укачало?
     — Возможно... Но это ощущение появилось у меня прежде, чем мы сели в машину, — обеспокоено проговорила Сара.
     — Если это то, о чем мы оба подумали, то это чудесно, возлюбленная моя! — торжественно воскликнул Джаред Камерон, счастливый супруг и будущий отец.
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